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PREFACE

The present series of Russian conversational .
manuals, modeled after Kany’s Spanish series,
comprises three booklets: the Elementary,
the Intermediate, and the Advanced. The
Elementary is designed for first-year students,
the Intermediate for second or third-year
students, the Advanced for third or fourth-
year students.

The purpose of the first booklet is to offer
material for simple conversation to students
of Russian when they commence the study
of the language, preferably after a week or
two of preliminary study in a beginning gram-
mar. It has seemed advisable, however, to
add a skeleton outline grammar as an Appen-
dix, with references to its various sections
made 1n the notes of the text.

To facilitate pronunciation, words in the
notes and 1n the vocabulary have been ac-
cented. Since accents are not used in Russian
print, or script, they have been omitted in the
text proper.

Russian verbs are usually given in the im-

perfective aspect. When they occur in the
i




perfective aspect the imperfective form will
precede it in parentheses. If, however, the
perfective aspect is formed by adding a prefix
to the imperfective aspect, only the prefix will
be set off in parentheses.

The fifteen dialogues may be studied in
one semester or, by frequent reviewing, may
be prolonged over two. It is suggested that
in the ordinary class of five weekly meetings
ten minutes be devoted daily to conversation.
Five ten-minute periods should be ample for
even a dull student to assimilate both parts
of a short dialogue. Divisions have been
made short advisedly, for experience has shown
that only thus can the material be repeated
frequently and memorized. Constant repe-
tition and memorizing are still the fundamen-
tal factors in the acquisition of feeling and
fluency in any language.

A variety of procedures may be introduced,
the teacher may read or recite the first speak-
er’s part and the pupils read or recite in
unison the second part, and vice versa; the
boys may take one part, the girls the other;
finally, individual pupils should take first one
part, then the other, until every student has
mastered the dialogue verbatim. Again, if
time is short, the whole booklet may be read
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through once, after which each pupil should
memorize the five dialogues that appeal to
him most. Any two students who have thus
selected the same dialogue should then recite
it together with appropriate action and oes-
tures. In this way all the dialogues can be
recited two or three times by different studen ts
before the whole class.

More variety may be introduced into some
of the conversations by substituting new words
In the same constructions, or by changing the
person or number of given verbs. For in-
stance 1o mMer estaem roma? may be changed
to Uro BEI memaere moma? or Uro pamr Opar
pemaer goma? with the corresponding replies

A paboraio . .. and on paGoraer . .. and the
like.
G Bl
A K







CONTENTS

PREFACE
TarE ALPHABET

I. MPUBETCTBHIA
[I. RKIIACCHAd ROMHATA
Ilepsrurii neas. IlepBas gaeTh
Bropast gaerb
Bropoii ens. Ilepsas gacTs
Bropas gacts
Tpernii mens. Ilepas gyacrhb
Bropas gaers
YerBépThIil 1eHDL

III. BPEMSA

IlepBas gacTn
Bropasa gacth
Tperbsa yacTb

IV. TIOTOIA

Becna
Jlero
Ocenpb
3umMa

V. CEMbdA

IlepBas gactThb
Bropas gacts
Vii

12
13
14
14

15
16

i
i




VI. MO JEHB

Yrpom
[Homomymam
Beuepom

VII. B PECTOPAHE

3aBTpakr
Bropoii 3aBTpak

Ooe

VIII. MATASIHEIL

lamanTepeiiHsiii MArasuH: pPyOAITKA
INasrapTepeifHbIil MArasuH : MepIATKA
Marasusa o0yBu

[MucuedbymakHbBII Marasua

N CIHOET

Tennue. IlepBasa gacTs
Bropasa gacts

DOyT1dHoT

IIimasarue. Ilepsas dacThb
Bropasa gacth

X. IIVTU COOBIIEHNHA

Tpampaii. Ilepsas gacTb
Bropasa gacrh

HKemesnaa mopora. Ilepsas gacTb
Bropas gacrs

ABTOMOOHIIB

Tenepon

ABromMaTHdecKkuii Temedon

Panumo

vitl

PAGE

18
19
20

22
23
25

26
28
29
31

33
34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45

ooy - - ok -rus 4 #%fy“'?{_:""".!' e







RUSSIAN
LETTERS

ol el ex lop o2
H H © o

e
¢
(stressed)
B ox

= W
e B @O

HormHOmZ o
= et e B e e - - B = -

THE ALPHABET

NAMES

ah

beh
veh
geh
deh

yeh
yoh

zheh

zeh
ee

ee krdtkoye
(short ee)

kah
ell
emm
enn
oh
peh
err

€ss
teh

APPROXIMATE ENGLISH

PRONUNCIATION
@ as in far
b
v
g [{ Y/ gOOd

d pronounced with tip of
tongue touching teeth

ye as in yel

yaw *“ “ yawn

el T N omEie, or w0 IR
lreasure

z as in zeal

ee * ** meel

semivowel, like ¥ in day

k as in key

L el

m

n

o like aw in awl

p

r

s as in so

¢ pronounced with tip of
tongue touching teeth




RUSSIAN APPROXIMATE ENGLISH

LETTERS NAMES PRONUNCIATION
N 00 00 as 1n nook, not a long
vowel
© ¢ eff i
B3 L kha ch as in Scotch word
loch; German noch
T tseh (s as in dots
YL m cheh Gl checl:
I shah SHESRC ST
JHIL i shchah shech as in fresh cheeks
B yer or silent, used interchange-
tvyordy znak ably with apostrophe
(hard sign) in the middle of a word

to separate a hard
consonant from a soft

vowel
Bl yerry 7 as in ball
b yer’ (ephb) or silent, softens (palata-
mydkhlky znak lizes) preceding con-
(soft sign) sonant
59 eh e as in met
10 10 you 0 use
B e yah Y - vard

After the letters r kK X sk 4 m 1y the letters bI 10 4
change to m y a, respectively.
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I. IIPUBETCTBHUS

— Jlo6poe yrpo.?2

— 3apaseTByiire. 3

— Kak mosxusaere ? 4

— Quens xXopomo, cnacuto.® A Bpr?

— Taxr cebe.’

— Mo cBumanus.®

— IIpomaiire.®

' mpusérersus, greetings. Difficult words or phrases
will be translated in footnotes upon their first appear-
ance. All other words will be found in the end vocabu-
lary. * p66poe yrpo, good morning. * 3[IPABCTBYIiTE,
hello or how do you do? * war mosusiere? how are
you? 5 6ueHb xopomd, very well; criacioo, thanks.
S aBBI? and you? 7 mak cedé, soso. B 1m0 CBHIAHUSA,
good-by (lit. ‘till our meeting’). ¢ mpomaiire, good-
by or farewell.

II. KJIIACCHASI KOMHATA :
IIEPBBIII JTEHD *

IlepBasa yacts3

— I'me MBI ? ¢
— M#sr B RJ1acce.®

— I710 00JIBIIAI KOMHATS, ? 6
1
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— Her, 570 HebOIBIIAA KOMHATA,.?

— Kaxasa sTo Komnara ?

— ITO KJIaccHadA KOMHATA.

— Yro 3T10? YTO 3TO Taroe? ?

— ITO IBEPb. OTO HOCKA.!O

— BrIcorasa m 5T0 mBeps ? 12

— Her, 570 HeBBICOKAS IBEPD.

— HmmaHag 12 gu 510 mocka ?

— [la, 5710 mmuHag u mmuporad ¥ mocKa.

— Bricorasa mu 310 mocka ?

— IJT0 He OYeHb BBEICOKAs U He OUYeHb HU3-
Kad ' mocKa.

— MamenbKaa 1° 11 3TO IABEPH 7

— IJTO He OYeHb MAJIeHbKAS [Bepb.

— Illuporasa mu 510 OBEPSH ?

— Her, 5T0 y3Kaa ¢ nBeps.

! miace, class; wOMHaTaA, room; KIIAccHAS KOMHATA,
classroom.  * népserii, first (V, 2); meun, m. day. For
grammatical forms see Appendix. ? népsas gacrs,
first part. * rme mer? where are we? (lit. ‘where we?’)
5 B xihcce, wn class. © 5ro, this, this s, s this?
Oonpman kOMHATA, @ big room. 7 Her, no; HeOOIBITAA
KOMHaTa, not a large room, a small room. 8 Karas
1o KOMHaTa? what kind of a room is this? 9 uro?
what? aro 5to? what s this or that? aro 510 Tarde ?
what is this, that? (lit. “what kind of a thing is this?’)
0 nBepsn, door; mocké, board, blackboard. ' 3To BBICH-
Kad JIBepb? Or BBICOKAA JI HTO HBepb? s this a high
door? (III; IX) * pmhmmas, long (IV). B u, and;
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mupoKas, wide, broad. ' me, nof; unhsKag, low.
' masenbprasg, small, little. ' {arasa, narrow.

Bropaa' yacth

— Herb i y Bac Kapaamann ? 2

— Ha, y MeHa ecTs 3 KapaHmaul.

— boJpmoit ¢ i 510 Kapanman ?

— Jla, 5T0 OOJIBIION W MIMHHEIN® KapaH-
JdAIII. - )

— Y70 BB mHIETE KapaHgamoMm ? 8

— A mummy ypox.?

— ITO JIETKMii 8 ypOK ?

— Her, 5170 He N€rKMi, a TPYTHELA ° YPOK.

— Koo a? 10

— Ber yuurens, a A yuenmr. (Bwr yun-
TEJIBLHUIA, 8 A YICHUIa.) 1

— Y7o cumemyer memaTh, YTOOHI H3YYNATH
PYCCEUIT A3BIK ? 12

— (CJienyer MHOTO y4YuThbCA, YATATH U IIH- 15
CcaTh IIO-pYyCCKH. 3

b

1 BTOpAd, second. 2% ecth qm y Bac? have you got?
(lzt. ‘is there at you?’); wapammam, pencil. 3 y meHA
ectb, I have. * OompIméii, big, large. ° MIIAHHEIH,
long. © BBHI, you; mHMCATH: mAmeTe, You write or
you are writing; Rapanmamom, with the (or a) pencil.
" g muamy, I write or I am writing; ypoOw, (the) lesson.
8 mérkmii (pronounce JIéxwuii), easy, light. ° a, and or
but; Tpymuerii, hard, difficult. ° Krto, who. ! yufi-
TeJIb, m. YYATeJIbHANA, f. teacher; y4eHAK, m. YIeHAIA,

3




f. pupil, student. * cnémomarh: caémyert, one ought,
one should (lt. ‘it follows’); mémare, to do; dUTOOGHI,
in order; (m3ydirb) HM3yIATH, to master, learn thor-
oughly,; pyccruii A3rIK, the Russian language. * MHOTO,
much; yuaarsed, lo study; 4YUTATH, {0 read; IMO-PYCCKH,
n Russtan.

BTOPOIl TEHD

IlepBas uacthb

— Twume!! Wsan Benos? ?

— 3neck.?

— IlaBen ¢ Bejios?

— Hro mer.®
5 — WBan, roe Bam Opart? ¢

— On noma.’

— llouemy on He mpumésn ceromusa? 8

— IloTomy uTo oH GoJreH.?

— Ouensp xanp.! Cemén!! JHKyros? Ero
10 HET !

— Her, a 3mecs.

— Hauném 12 ypox.

— HMunueid u o170 ypox?

— Her, oH KopoTKmii, 13

. Y rume! quiet! % WNdn DBenbdbs, John Whaite.
8 gmeck, here. 4 Ilasem, Paul. °® er6met (VII; VI, 1),
he is mot (here). ° Bam Opar, your brother. 7 om, he;
nbma, at home. & nouemy? why? (npuxomATsh) UpPULI- ,
Th: npwmésn, m. came; cerdbpusa, today. ° moromy
aro, because; ou O6JieH, he 18 sick. Y GueHb Kayb,
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w's too bad (lit. ‘very pitiful’). 'Y Cemén, Simon.
¥ (HaUMHATL) HAMATH: waunéM, lel us begin. V% ko-
pOTRMIL, short.

Bropasn vacre

— Raxr Bac soByT? !

— Mens soByT Cepreit Mummm, 2

— Roropriii ® ypor cerojis ?

— Cerousa uerBépToii * YPOK.

— Bepno.® Raxr no-pycesn please?

— lloanyiicra.

— Ouenn xopomo. Hanumure, noskasyii-
CTa, H& MOOCKe IIEPBOE IIPELJIOKEeHHNEe HTOro
YPOKa. °

— C ynmoBoubeTBHEM, HO T7ie Me? ”

— Bor omn.3

— Baaromapro Bac.®

— Ilpasuinbsno mammcano.'® Bes onmbox.
Mo:xere cecrTn. 2

! Kax Bac 30BYT? what ’I;S your name? (lzt. ‘how do
they call you?’) ? sparn: memA 0BT, my name is
(they call me); Cepréit Miinun, Serge Minin. *® xo-
TOpbLil, which. 4 wersépreii, fourth. ® BépHO, true,
right. S (ma)mumfire, momadtyiicra, Ha Kocké népsoe
nperoménne Storo ypokra, please write on the board the
Jirst sentence of this lesson (VII; TII). 7 ¢ ynosoiin-
crBueM, with pleasure; wmeun, chalk. 8 Bor oH, here
it 7s.  ° Oaromaphrs: Omaromapio sac, I thank you.
¥ npasnneao manficawno, correctly written (VIII). M Ges
omaook, without mistakes (111, 2). 2 moun: MOmeTe
(capfitees) cecrs, you may (you can) sit down.

d
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TPETUN: TEHDB

IlepBasa 4acThb

— Muxaua CadoHOB, OTKpoOiiTe KHHTY.?2
Yro BHI mesaere? 3
— 41 oTKpBIBAIO KHUTY.*
— Enéna Cmupnésa, uro Muxaunin Cado-
5 HOB JIeJIaeT !
— OH OTKEpPBIBAET CBOIO KHUTIY.®
— I'paspanua CadoHOB, mouTe K HOCKe.®
Yro BEI mesaere?
— H uny ” ® mocke.
10 — I'pammarra ® CMUpHOBA, YTO [IeJIAET I'Pa-
smgmanua Cadonos?
— OH ugér ? K mocke.
— CadonoB, mammmmre, mOKAIyiicTa, Ha
DOCKe IIepBOe IIPeIJI0KEeHNe DTOT0 YPoKa. dTo
15 BBI TeJsraere ?
— 41 iy Ha mocKe mepBoe MPeIJIoKeHue
BTOTO YPOKA.
— Taredna Hdemimosa, NpaBuiILHo JIX Ha-
IIICAHO DTO IPEIJIOReHIe
20 — Her. Tam omgna ommuoOxa.1°
— CadonoB, ONIpaBbTE, MOKATYUCTA, CBOIO
omubKy.!! Taxr.!? Capgurecs.!®
L ppéruit, third. ? Muxahana CadoéuoB, (OTKPHIBATE)
OTKPKITH: OTKpOiiTe (cBOW0) wuHATY, Michael Safonov,
open your book (VIII, d; VII, e). * uro Bo1 mémaere ?
what are you doing? * a orkpeiBAIO (CBOW) KHATY, [
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am opening my book (VII, ¢). ® om orkpnisier coib
RHATY, he ©s opening his book. ¢ PPasRIanim, m. cii-
wen, UaATe K M0CKE, go to the board! ' s uny, I am
going, I go. B rpampmaura, f. citizen. °
he s going, he goes. Y mam, there; omuA omfioka,
one mistake. ' (ONPABIATH) MONPABUTE: TIONPABBTE
¢BO10 oumiory (command form), correct your mistake!
2 mag, so; that's right. . ¥ camfiTbes: cagiTech, Sit
down (lit. ‘seat yourself’).

OH HOeT,

Bropas uacrtb

— Y10 MEI mestaem ! moma ?

— [loma MBI paGoraem, enM, 1 e, 2

— Yo MEI memraem B mkoJe ? 3

— MbI yunmest, Yuraem, W e, 4

— Yro MBI meaem Ha fgBOpe ? °

— MB=1 ryisgeMm u urpae. ®

— Yto MBI memaem Ha mirAe ? 7

— Mubr Kymaemes u mraBaeM B MOpe WJIH B
pEEES:

! ménarn: mer mémaem, we do. All the verbs in this
section are in the first person plural of the present tense.
® paboraTh: pabdraem, we work; ecTh: emhnM, we eal;
cnarb: cmuM, we sleep. 3 mréaa: B mKbIe, tn school.
* yaaTeesa: yumMes, we Study; G9uTATBH: unTAeM, we
read; TMHACATH: TAIeM, we write. 5 mBOp, court; ma IBO-
pé, outdoors or in the courtyard. °® ryndrs: ryirdem, we
stroll; urparb: mrpaem, we play. 7 mism: Ha mIsxe,
at the beach. & wymarwses: nynmdemes, we bathe. miTh-
BaTh: INIABaEM, we swim; MOpe, sea; pera, river.

i
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— Yo MBI HejiaeM I1a3amn ? !
— MpsI BUuM 2 1 YATAEM IJIa3aMU.
— Yo MBI Ze1aeM PTOM ? 3
— Enum n npém. 4
5 — YT0 MBI [eJIaeM A3BIKOM !
— TI'oBopum u 6o0s1TaeM.°
— Yo MBI mej1aeM ymamu ? 7
— CoymaeM U CabIIuM. ®
— Y70 MBI gesiaeM HOraMm ? °
10 — XOoauM U TaHIyeM. o
— Yo MBI gejiaeM najabiiamu ? 11
— QOcsa3aeM 1 cauTaeM. 12
— Yro MBI TetaeM pyramu ? 13
— Bepém un maém.
15 — Yo MBI mejiaeM HOCOM ! 1%
— Oobousem, HIOXaeM. !¢
! pnas: roasamm, with (our) eyes. ? BAmeTs: BA-
ouM, we see. ° por: prom, with the mouth. * mATH:
nbpéM, we drink. ° A3FIK; A3BIKOM, with the tongue
(language). ® roBOphATH: TOBOpPAM, we speak; 060JI-
TATh: 6GomrThem, we challer. 7 yxo, ymm: ymamm,
with the ears. & cnymarek: ciymaeMm, we listen; CIIFI-
maTh: cypnumM, we hear. ° HorA: Horamm, with the
feet (legs). 1 xomirh: x6mum, we walk; TAHIOBATE:
TaHIyeMm, we dance. ' maAmern: wnAabnamu, with the
fingers. ' ocasATb: ocsaziem, we touch, feel; canTaTh:
cunthem, we count. ' pywa: pyramm, with the hands
(arms).  Oparb: Oepém, we fake; pmaBaTh: maéMm, we
give. 1 moc: ubcom, wilth the nose. '® obousATh, l0
scent, percetve odors; HibXaTh, to tnhale, snuff, sniff, smell.

8
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YETBEPTEIII ITEHE

— VY HAC CErojIHA HK3aMeH 110 IPAMMATHEE ? !

— Ha, rocmoguH 2 yYuTeIh.

— Xopomo. Anpapéit 'pdmos, karoro poa
CJIOBO MAaJIKa? *

— IMaaxka sxencroro * poja.

— Bepno. A raroro poja 30HTHK ? 5

— sRenckoro.

— UYro Ber!® A mouemy ?

— A TIOTOMY YTO 30HTHK — IIQJIKQ C I00-
KOIt. ’

— Hy, Her. 30HTHR My:KCKOTIO 8 pona.

— H3BuHUTE,? MOKATYIICTA.

— HEmé omuu Bompoc.!® Kakr 6ymyiee ot
JIIOOUTH 7 !

— DByayiee oT JIOOUTH — KE€HHTHCS. 12

— Camurecs.

— A mpommén ¢ sK3ameH ?

— Bs1 npoBaJsiniiuck. '* MHe 04eHb KaJb, 13

— MH=He Toke. 18

— Mo eBumanus.

1 vy mace, we have; »®K3aMeH, examination,; IO rpaM-
Martuke, in grammar. * rocmoman, Mr. Replaced in
Soviet Russia by rpasgpanin, citizen or ToBapuin, com-
rade. * war6ro poéaa (pon), of what gender; cadso, word;
[MaJiKka, cane. 4 méuermii: sréHckroro, of feminine.
5 g6HTHR, umbrella. ® aro BeL! how can you! 7 100Ka,
skirt. 8 my, well; By Her, no indeed! MyKCKOIL:

9
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MysKCKOTO, of masculine. ° W3BMHATL: W3BUHATE, par-
don (me). 10 emé, more; omaH, one; BompdE, question.
1 6ynymee, future; or, of, from; mbars, to love.
12 séunreed, to marry (as wife). 3 mpoiTh: mpomé,
passed. '* mpoBamarsea: nposasiimces (VIII, ¢), to
fazl, fall through. ' mue 64eHb aab, [ am very sorry.
16 muae To:ke, I (am) loo (lit. ‘to me also’).

III. BPEMJ!

IlepBasa 4acThb

— Horopsrit uvac? 2

— Yae.?

— Tonpko wac? Tar pano!*

— Teneps Gonbmie uem uac.® Temeps me-
5 CATh MUHYT BTOPOIr0, WJIA YeTBEPTh BTOPOTO. °

— KEmé ser mosroBuHEI BTOpOTro ? 7

— Emé ver. Emé martaagnmats uiam asal-

HATh MUHYT 0 IIOJIOBUHEI BTOPOTO. 8
— OueHpb RKAJIb.

! Bpéms, n. time. * RoTOp®Iil uac ? what time (which
hour) is 1t? 3® waec, an hour; one o’clock. nBa, Tpwu,
ueTripe 4ach, 2, 8, 4 o'clock; naATH ... aBeHAOIATH
9acoB, 6 ... 12 o’clock. This dialogue may be prac-
ticed twelve times by substituting a different hour at
each reading (V,1). * mémeko, only; Tax pano, so early.
5 renépr OOsBIIE YeM uac, it 1S now more than one
o’clock. ° mécare muHYT BTOpOTO, 10 MIinutes past
one; 4éTBepTH BTOPOTO, a quarter past one; BTOPOTO,
of the 2nd (hour). Thus is time indicated up to half

10




past. From half past till the end of the hour one uses
0es, without, less: ©e3 mrammaTh nBa, 20 minutes to 2;
0e3 uérsepTH TpW, a quarter to 3. NOIIMEHD, Noon;
momHO4b, midnight. 7 em@ mer mososfimsr BrOpoOrO,
(2t 2s) mot yet half past one? 8 emé mer, not yet. eme
OATHAAIATE AJIH ABAJIATE MAHYT {0 IIOJIOBAHBLI BTO-
poro, (there are) still 15 or 20 minutes till half past one.

Bropasa yacrthb

— Koroprrii gac ?

— [Tpriaacal

— V:xe Tpu yaca? Tar moazmguo!!

— Tenepp moutu Tpu yaca. Temepr Ges
AT WK 0€e3 IecATH TPH. >

— SHAYHT,? eeé HeT TPEX 4acoB?

— Her emé. Emé nare uau qecaTs MUHYT.
AJIA 9eTBEPTH 4aca.*

— TeMm myume. s

' ymé, already; Tak mbésmHO, so late. % mourt, al-
most; 6e3 mATHa tu 6e3 necaTi Tpu, H or 10 minutes to 3.
5 sHA4uT, that means. * emé maTh fau AECATH MUHYT,
nnm 4érBepTh 4dach, (there are) still 5 or 10 minutes,
or a quarter of an hour. ° rewm (instr. of To, that) nyume
(comp. of xopomd, well, good), so much the better.

Tperba' yacThb

— Yachl 3BOHAT 2 1IECTE.
— KRoropsrit yac na Bamux uacax?

— Ha moux gacax * 6e3 jecATH 1MecTh.
11




— 3HAYUT, BAIIA YACEI OTCTAIOT HA ° TeCAThH
MUHYT.

— Ilpubsmnsurennsao.® Koropsrii wac Ha
BAIIINX YACaX !

5 — Ha mMoux maTh MHHYT CegbpMOro.’
— Torga Bamm dYacsl coemar® HA IIATH
MUHYT.

— Jla, sT0 Bepmo. Cilemyer mepeBectu
MOU 4YacChl Ha3a/1.°
10 — A Mou cJIeTyeT mepeBecTH BIEpPEéNT. 1

! Tpéruit, Tpéresa, TpéThe, TpéTEH, third (V, 2; IV).

2 wackr (pl. of gac), clock, waich; 3BOHATH: BBOHAT,

strikes (lit. ‘they ring’). 3 ma BAmmx wacax, by your

waich. * Ha MOHX 4acax, by my watch. 5 orcTaBATD:

orcrator (VIII, d), #s slow (lit. ‘lag behind’); =Ha,

for, on. % mpubamafressHO, approximately. 7 cemn-

MOii: cempmoOro, (of the seventh) past six. 8 Torpa,

~ then; cmemfite: cnemar, ¢s fast (hurries). ° mepe-
BECTH, lo move, sel; Hazam, back. 1° Bmepén, forward.

IV. IIOT'OJIA *
BECHA 2
— JIro0ure * 711 BBI BecHy ?
— Ma, ouens.
— Ilouemy ?

— IToromy uYTO BecHOIO 2 MOroma OOGBIKHO-
5 BEHHO ? Xopo1nas.
12
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g HO B€lb BECHOIO 4aCTO I/IILéT HO}RHB! :

— MHa, o 3aro comnne yacro cuser.t I[pe-
TBI PACILyCKaI0TCA, U IITUIBI IIOIOT.’

— Jro npasga.® I Toske o060 ¢ Becny.

' moréma, weather.  * BecHA, spring; BECHOIO, 11
spring.  * mobhrs: miooure (VIII, e), you love, like.
* OOBIKHOBEHHO, usually. ° HO Beob BECHOI YACTO
UAET TOEAB, but in the spring it often rains, does
it not? Benn may also be translated: surely, don’t you
see; IOOEOb, M. rain.  zard, on the other hand;
cOnHIe, sun; CHATH: cuder, shines. 7 uBer: IIBETFI,
flowers, plants (sing. uper6xr, flower); pacmycriTbes:
pacmycraiored, open up, bud, blossom; urfma: nrhne,
birds; mern: molor, sing. 8 510 mpaBma, that is true
(lit. “this the truth’). 9 mo6mb, I love, like.

JIETO 1

— Hpasurea s Bam 2 jiero ?

— MHa, ouens mpasures.

— Ilouemy ?

— IloTomy uToO JreTom! gosirMe MHU U KO-
POTEKHEe HOYU. ?

— Ho Bens erom ouens sxapro! 4

— 3aT0 MO/KHO ° IIJIABATh B MOpE UJIH pPeKe,
U MOYKHO CUAETHh B TEHU IIO[] JIepeBOM. °

— IlpaBunero. Mue Tose HpaBUTCA JIETO.

' néro, summer; nérom, in the summer. * Hph-
BUTHCA: HpAaBUTCA, it pleases; uwpapurca au Bam? do
you like? wmme mpapures, I like (withnom.). * géarmii:

13
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noarue, long (in time); npenb: nHH, days;, HOYB: HOYWM,
nights. * :RApro, hot. 5 MOmKHO, one can, one may.
6 cunére, lo sit; TeHb: TeHU, shade, shadow; mom, under;
népeBo: népenoM, lree.

OCEHDB*

— Hpasures jmu Bam oceHb ?

— MHa, s1 ouenb 1100JTI0 OCeHb.

— Ilouemy ?

— IloTomy uYTO oOceHbBIO! THEM OCBIKHO-
BEHHO KapKO, a HOYBIO I’IpOXJIa;D;HO.2

— Ha, HO mepeBbA POHAIOT BCE JIMCTHS. 3

— IlpaBpga, HO ¢ HUX MAIAIOT TaK:Ke Kpac-
HBIE A0JIOKU W ;KEJITHIE TPYII. 4

— Bepno. {1 Toske 0010 OCEHB.

1 Gcensn, autumn; OceHbIO, tn aulumn. * DHEM, in
the daytime; npoxnamuo, cool. 3? mépeBo: mnepésnd,
lrees; pOHATH: POHAIOT, they drop; Bech, BCA, BCE: Bee,
all; ymacr: macresa, leaves. * ¢ mux (omn), from them
(VII, a); mapmars: mapator, fall; Tarwme, also (TOwe
refers mostly to the subject of the sentence); ®pAcHbrii:
KpACHEIE, red; AO0IOK0: AOJIOKRU, apples; :KEJITHINH: REII-
Thle, yellow; Tpyma: rpymu, pears.

SNMA !

— Hpasurea au Bam 3uma,?

— Ha, s a100630 5T0 BpeMs roaa. ?

— Ilouemy ?

— lloTomy uTO 3uUMOIl majtaeT cHer.?
14
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— Ho Bemps 3umoii moroma oOLIKHOBEHHO
IJIOXAS ;. XOJIOTHO U BeTPEHHO. !

— JT0 TaK, HO B3aTO MOJYKHO NrpaTh B
CHERKHU U KaTaThCsA HA KOHbKAX.®

— Bor npaser.®  §I corstacen ¢ Bamur.

-3

b suMl, wenter; sumébio (3um6il), in winter.  * Bpbéms
roga, time of the year, season. 3 cmer, snow. * mio-
xO0it: miroxas, bad; x6mopmo (adv.), cold: BETPEHHO
(adv.), windy (Bérep, wind). ® CHEIROK: CHEIKK,

snowballs; KararThes HAa ROHBKAX, to skate (Lit., ‘to roll
on skates’). © mpas, npéaser, right. 7 s corsacen c
BAvH, [ agree with you.

V. CEMbI *

ITepBas uyacTn

— Rak Bac 30ByT?

— Meuns 3oByT Péop CeITHH.

— CEKoJBKO BaMm JeT ? 2

— Mue naraaanarse Jer. 3

— Kers mu y Bac OpaThsa u céerpsl ?

— Jla, y Mens jBa 6paTa U JBe CeCTPHL.

— Bce nu oHu xomAaT B mroJry ? ©

— Her, TOIBKO [BOE? XOmAT B IIKOJIY.
Moit maaammit 6paT CJANIIKOM MAJ,® a MOS
cTapiias cecTpa damy;rem.’

— 3a KeM !° Bala cTApHIas CecTPa 3aMy-
KeM ?

— 3a CBOHM My:iKeM. !

15
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— Bor orser!? (I Bac cmpammBaio,!® KT0O
MY:K Balmeil cecTpsr? 4
— My:x moeit cectper? Moii 3aTh ? 15
— Ha. Kro 3ate Bamero otma ? 16
5 — KEro soByr Baamimup Epémenro. O=n
MOil 3ATH, & A €ro IypuH. !’

1 cempd, family. 2 crbéabko Bam Jier? how old are
you? (lit. ‘how many to you summers?’); rom, year;
gen. pl. is nearly always mer. 32 mme mATHAQUATH
Jer, I am 15 years old. * Opar: OpaTwsa, brothers;
cecTpa: cécTpH, sisters. ° mBa (m. and n.) Gpara,
two brothers; nme (f.) cectprr, two sisters (V, b). ¢ xo-
OIATH: XOmAT, they go, altend; B ROy, to school.
7 nBOe, two (V, ¢). & moil mmamumii Gpar cIfmEoM
MaJ1, my younger brother s too small. ° mMoA cTapmas
cecTpa 3amy:meM, my elder sister 1s married. ° 3a wem
(enstr. of Kr0), to whom. W mym: myxem, husband.
12 por orBér, what an answer! 3 copAmmBaTh: crpa-
muBaio, I ask. 1 KTOo My BAmreit cecrpri, who is the
husband of your sister? ¥ zare, brother-in-law (hus-
band of sister); also son-in-law. '® BAmero orma (gen.
of Bam orén), of your father. 7 mypun, brother-in-law
(wefe’s brother). |

Bropas yacTh

— Hmeer su Bama cecTpa meTei? !

— Jla, y Heé mBoe meTeii: CHIH U JOYb. 2
— 3HAYUT, BBl UX OATA? 3

— Pasymeercs. 4

5 — CKROIBKO JieT Bauueil nmireManHuiie ? ®
' 16
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— Hii tpunamuare Mecsies. ¢
— YMeer ’ ;11 OHA ViKe XOIUTH ?

— Roneuno. Omna xomur yixe mpu mecsa, ®
— B marom cayuae, ona yixe noskna b
TaJIexo ! 9 5

— Brr myTute. 10

— A CROJIBKO JIeT BaleMmy IJIeMsSHHIKY ? 1!

— KMy cemp ser, Korpa on joma, u gerspe
Iroj1a, KOrga OH IIacCasKup. !>

— Teneps Ber myrtnre. XoguT 711 OH yiKe 10
B IIIKOJTY ?

— Ia.

— Y10 oH mesaer B mroJe ?

— On HAET 3BOHKA,' KOIja MOMKHO WITH
aomoi. 14 15

— Bor kar!'® Omn ouen/nmoxo:k Ha Bac.®

— Ha, o o4eHb YMHBINH MAJILYUK. 17

' uMmérn: mméer, has; murd: mérm, meréii, children.
® cbIH, son; 1o4b, daughter. 3 ux, their; oA, uncle.
* pasyméeres, of course (lit. ‘understands itself, self-
understood”). ° INIeMAHHUNA: IUIEMAHHHUIE, niece.
S eii TpumAnmarh MmécameB, she is 13 months (e,
dat. of omad; wméeau, month). 7 ymérn: ywméer, knows
how, can. 3 xoméuno, of course; Tpm méesma, three
months. ° B TarOM ciaryuae, in that case; OHA MOIKHA
ObITh, she must be; pmanerd, far away. ° wyTATH:
IIYTATE, Yyou jest, joke. ' mleMAHHMEK: TIJIEMAHHIKY,
nephew 12 nacca:&cﬁp, passenger. 13 smaTs: ROET,

14 gormd, when;
moﬁﬁ
F 1]
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unTa, to go; momodit, home, homeward. '° BOT Kak!
you don’t say! (lat. ‘behold how!’) 16 moxdésm Ha Bac,
resembles you. ' YMHBI MAJIBYMK, a clever boy.

VI. MOIl TIEHB
VTPOM

— Berasaiite, yike M03IHO. >

— KRoropuwrit gac?

— JleBATEHIiL yac.?

— IlopmaiiTe MHe, mORAJIyiicTa, HOCKU U

5 OpIoKU. *

— I'ne om ?

— Ha Tom eryJte.?

— Bor, noxamnyiicta. llogate BaM Takxe
IUIKAK U TaJICTYyK ?

10 — Cnoacubo. Temepp A mouniry 3yO0bI u
YMOIOCB.

— Boma Témras.t BoT MbII0 1 yneToe 1mo-
JIOTeHI1e. *

— Orimuno.!® Beé B mopsagre.!! 1 ro-
15 BOR. ?
— Wpém 3aBTpaKaTh. 3
— C ymoBoabcTBueM. $1 rosiomen.
— §1 He o4eHb roJI0eH, HO A MOT'Y BBIIIUTH
gya.'” « Yaii muTh HE APOBa pyOUTH. » 1

! yrpom, in the morning. ? BCTaBATH: BCTaBAaliTe,
get up! mnbé3muO (adv.), late. 3 pmeBATHIE wac, after
18
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ewght o’clock (lt. ‘the ninth hour’). ¢ (mojtaBirs)
MOAATE: MOomaliTre Mue, hand me; wHoCKA, socks: OpIoKH,

trousers.  °® Ha TOM cryie (Tor eryan), on that chair.
° IMIGKAK, coal; TAJCTyR, necklie. T (1mo)aficrnre:

(mo)uimy, I shall clean; 3y6: 8Y0uL, teeth; (ymuiBATHCH)
YMEITBCA: yMO10¢h, [ shall wash (o, face; pyra: py-
Ki, hands). % Bomd, water; méumtii, TEIIAs, warm.
' MBLIO, soap; uficTeii, uficroe, clean: IOJIOTEHTIE,
towel. 0 orauno (adv.), excellent, fine. '1 Bcé B
nopAxke (MOpARokK), everything in order, O.K. 2 ro-
TOBBLIL: TOTOB, TOTOBA, FOTOBO, TOTOBEL, ready. ¥ umém,
let us go; saBTparars, to breakfast. TOJIOHBII: 10~
JIoneH, hungry. ® moub: wmor§, I can; BEIHTH
qaio, (to) drink some tea. ' « Yaii mmre me IIPOBA
pyoaTe. » (Proverb) “To drink tea is not to chop

Jirewood.”’
IIOTIOJTY J{HII 1

— 3papaserByiite. Yro B mestaere ?

— 41 TosIEKO YTO MosaBTparair.? A BbI?
— Hny ¢ paborer.* Emé me saBrparad.
— Roropswrii Teneps uac ?

— Yag.

— Ha monx wacax 6es3 uerseprTn uac.

— Bamm wacer orcraror ma nsartHagnarTh

MUHYT.
— B rTakom coayuae, a omosmaro. Mgue
Ha/10 CIIeInTh. *
— Yo BEI Jle1aere cerogus moce odeaa ? s
— f posuwen samuMarThes mo  Kpaitmeir
Mepe ¢ IBa, 4yaca.

10



— A B TenHuc He OyjaeM urpaTh? ’

— Hy pma, pasymeerca, Oymem. B mars
yacoB, KaK BCerja.®

— PoBHO ? B 11ATh, IIO:RAIYyHCTa, TAK KaK '°
g o010 6paTh BaHHY ! mIepes o0emoM.

— Tar u Opr76.'* Hy, mo cBuganusd.

— Mo croporo cBugaHusd. '

! monmostymau (mo and nénpenw), wn the afternoon.
2 pOIBKO 4TO, just; (mmo)siABTparKaTh: (II0)3aBTpaKaJl,
had breakfast. 2 wnria: unpy, I come, go; ¢ pabOTH
(pabdra), from work. * (OmMA3IBIBATH) OMO3AATH: OIIO3-
naro, I shall be late; mue HAMO cuemriTh, I must hurry.
5 mocame o6éna, in the afternoon (lit. ‘after dinner’).
6 sapmmarnes, to study (lit. ‘to occupy oneself’); mo
Kpaitaeit mépe, at least (lit. ‘by extreme measure’).
7 pémuue, tennis; Oymem urparsb, we shall play. B8 rar
Becerna, as always. ° pOBHO, exactly. ° Tak Kaw, as,
since. ! Oparb BAHHY, fo lake a bath. '* nmépern 00é-
noM, before dinner. '* mar u 6BITH, all right (lit. ‘so
be it’). M no crbéporo ceumaAnmsA, see you soon (lit.
‘till our speedy meeting’).

BEYEPOM !

— Koroperii gac?

— ToJIBKO 94TO IPOOUJIIO BOCEMB.

— Ha moux gacax 0e3 gecsaTH BOCEMb.

— A Ha Moux 0e3 IIATH BOCEMbB.

— Huxrorma Mbl ¢ BaMu He corJiamaemes!

— Bor unére B KuHO * cerogusa?
20




— I\ comanienmio, A He Mory.® Sl mommmen
IICATH MHOTO IHCeM.

— A A [OJIKEeH TOTOBUTH YPOKH HA 3aB-
1ot

— Hy, a cxopo moiiny cmars.! Mmue yxe 5
X04YeTCA CIATh.’

— B roropom uyacy BbI OOBIKHOBEHHO JIO-
JKUTECh CHATH ! 1°

— Yacos B gecATsh. !

— §1 OOBIKHOBEHHO JIOKYCH B IIOJIOBHHE 10
OIMHHAINATOT0,'? HO CEerogHsA A HEMHOKKO
ycTaj.'?

— Hy, criokoitnoit Houmn,'* Toapmumr. 15

— Ilo 3aBTpa,'® ToBapMIIL.

1 géuep: Béuepom, in the evening. * mpoOyIO0 BO-
ceMb, 1t has struck eight. 3 wurorma, never (VI, 2);
MBI ¢ BaMH, you and I; cOrIamAThCes: COIJIAlIaeMest,
we agree. * RuHO (KuHeMarTorpad), ‘‘movies,” cinema.
5 K cosmmaJiéuuio, to (my) regret, unfortunately; me mory,
I cannot. % mmcirp MuOro mhacem (mmenMoO), to write
many lelters. 7 roTOBUTH, o prepare; ypOK: ypOKmH,
lessons; wa 3aBTpa, for tomorrow. 8 crbpo, soon, fast,
(mo)iiria: (mo)iiy enars, I shall go to bed (lit. ‘to sleep’).
9 mue x6uercsa, I feel like; Mue x6uerca cmarb, [
feel sleepy. ° B Korbpom wacy? at what time? J10-
RATHCA: JIOIKYCh: JIOMATECH, Yyou lie down. 1! 4gacodB
B nécArs, at about ten (V, e). 1* moJIOBAHA: B IIOJIO-
phire onafaHAAnaroro, at half past ten (lit. ‘half of the
eleventh’). 8 memu6ro: HemuHO:KKO, a [ittle; ycTad,
yeradsia, yerann, tired (present and past). ™ cnoxoii-
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Hasg HOUb: CHOKOWHOII HOYM, good night (lit. ‘a quiet
night’). 1 roBapum, comrade. '® o 3aBTpa, il lo-
Morrow.

VII. B PECTOPAHE"
3ABTPAR ?

— IIpunecure MHe, MORAIYHCTA, ATIEITHCHH-
HOT'O CORY, TOJI;KapPEeHHOr0 XJ1e0a, U Iapy AuIl.
— Rak BEI :Kejlaere fAiNa: BCMATKY, SUY-
HUITy, AJIA oMJIeT ? *
5 — fwnuHuUny, ¢ BETYAHOIA.
— BeTuunsr HeT, K co:KaJIeHUIO.
— Hy, Torma ¢ Kom6acoii.
— Caymarocs.” Bam Kode, yaro, uiau 1mo-
KoJ1amay ? 8
10 — Rodge co ciauravu.® Ilorpemnue, mosxa-
JIyiicTa, U moropsauee.'°
— Cirymaiocs.
— BrI 3a0b15I1 IpuHECTH caxap U MacJo. !l
— M3Bunmock.!? Cuio MUHYTY IpuUHECY. '3
i5 — B roTopoMm uacy 3meck mogaérca BTOpoi
3aBTpaK ? 14
— Or omMHHAIATH YaCOB A0 IBYX.
— bBmaropapio Bac.
! pecropan: B pecropime, in a restaurant. * 34B-
Tpak, breakfast. ? (mpumocATh) npuHecTHi: NpuHe-
ciire, bring; auneNbCAH: ANEILCAHHBIN COK; AleIbCAH-

22
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HOro CcORy, some orange juice; TOMZRAPEHHBIN Xi1€6:
NOJPRAPEHHOr0 xJeba, some toast (lit. ‘some toasted
bread’); mapa: mapy, a pair, a couple; siinb: sfuy, eggs.
' JReJATh: sKeqfere, you desire; (BapéHble) BCMATKY,
soft-boiled; sfammma: shanuiy, fried eggs; omurér,
omelette. ° BerumuA: ¢ BeTunnOit, with ham. ¢ wKoJ-
Oach: c¢ KoJbacdit, with sausage. 7 caymaTheA:
cirymaocs, yes, sur (lt. ‘I obey’). 8 Bam, do you wish
(lit. ‘for you’); wode, coffee (II1, e); moromam: mo-
KOJIaay, chocolate.  ° cofiBem, pl.: co cafiskamu, with
cream. ' Kpéurmii: moxpémnde, rather strong (IV, b);
ropsA4uii: moropsiuee, as hot as possible (IV, b). 1 (3a-
OBIBATB) 3a0BITH: BBI 3a0BLIH, you forgot; caxap, sugar;
MAcCI0, butter. 2 U3BUHATHCA: WBBUHAIOCL, [ am
sorry, I apologize (VIII, ¢). B cud muHyTa: CHIO
MHUHYTY, this minute, al once; upunectfi: npusecy, [
shall bring. ' nomaBaTbes: momaéres, ¢s served (VIII,
¢, d); Bropdit 3aBrpar, lunch (lit. ‘second breakfast’).
Generally in Russia: yrpennuit 3isrpar (or waii or
K6(e), light breakfast; saBrpax, lunch.

BTOPOU 3ABTPAK

— YTo0 BaM yrogHo 3akKasaTh?

— Iloxraskure MHe, mosKaIyiicTa, MEHIO. 2

— lloskadmyiicra. Pri6a® y Hac ceromus
IpeBoOCcxXo/Had. *

— Xopomo. IIpunecure mue priby. S
IIaBHO HE eJI PHIOLL.

— A zarem? ©

—Raprodens u mmmmar, m crakan Mo-
JIOKQ.’
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— A Ha ciaagroe? 8

— Mopo:xreHoe, * TOXRAIYHACTA.

— Caymarocsk. Bor peidba. OcropoxHo! 10
Tapesika odeHb ropsada. '

— Ilpunecutre MHe, HOKAJIyHCTa, APYTYIO
BUJIKY U JIPYTON HOA : 9TU HE COBCEM YHUCTHIE. '

— H3Bunsmocs. Bot, nomxaayicra.

— Cmacubo.

— Br1 xopo1o mokyInasn ? 13

— Quens xopomo. ['e MHe caeayer yiia-
TUTH CUET ? 14

— B Kacce,!® nomagyncra.

— Jlo cBupaHus.

1 ypo BaM yrogHo (3arA3BIBATH) 3aKas3aTh, what do
you wish to order? ? (IIORASHIBATH) IOKA3ATEH: IIOKA-
mATe MHe, show me; MeHIO, menu. 3 prida, fish.
4 mpeBocxOHELNA, mpeBocxOmHAsA, excellent. ° maBHO,
long, a long time; ects: edl, ate, have eaten. ° 3aTéMm,
what else? (lit. ‘and then?’) 7 raprdédens, m. potatoes;
IMIUHAT, spinach; cTakaH, glass; MOJIOKO: MOJIOKA, of
milk. 8 cmAmwuii: caimgkoe, sweet, dessert (meccépr).
9 moposkeHoe, ice cream. ° ocropbmuO (adv.), care-
ful! 1M mapéura ropsad, the plate is hot. ' mpyroi,
OpYTAfA: OPYTryio, another; BANKa: BHIRY, fork; HOX,
knife; 5ror, 5ra, dTo: Hrm, these; coBcéMm, quite,
altogether; wuficreiii: uafcrtee, clean. ' BBI XOpOmIC
(mo)rymamm? did you enjoy your meal? (Lit. ‘did
you eat well?’) Y (y)unarars, to pay, cuér, bill.
b gahcca: B Kacce, at the cashier’s.
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— CerogHA A CAXY y OKHA, €CJIM MOKHO. 2

— llosxamyiicta. S Bam ceiivac momoaxy
pudop.?

— Jla* smechr y:e Bcé ectn! Bor caun-
derKa,® BUJIKA, HOK, U CTAKAH.

— JTO TaK, HO TYT HET HH JIOMKH HH JIO-
JREUYRH. °

— Ilorasxure, mosrayiicra, Balle MEHIO.

— Ilosxamyiicta. IlomaTes Bam cym? ?

— Her, ne Hamo cyna. MoskeTe mpuHecTH
3aKyCRY.?®

— Caymarocs. Raroe msacHoe 0010 sKe-
JaeTe: OapaHbU KOTJIETHI HJIH Ouprrerc ? ?

— Budmrere, TopKo mobdobie, TaK Kak
A 0JIM30pYK. 10

— XOpOoIIo NPORAPEHHBIH WA HEI0MRA-
PEeHHBII ? 11

— HemorapeHHEbrii.

— C ropomkom njiu ¢ pucom ? 12

— C ropomkoM m ;KapeHbIM KapTodeireM.
Taxmxe camar.!3

— A KaKoii ;ieccepT BHI :KeJIaeTe — fA0JI0Y-
HBIA OUPOT 4 MJIM IIOKOJIAIHOE MOPOKEHOe ?

— IIpunecure Mmue A0I0UHBIN THPOT 1 KOde.

— Coaymarocs., Emé dero-sumbynms !'° Bam

IIPUHECTH ?
253
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— Her, 6oabire Huuero He xouv.1® Ilore-
)
PAJL IIeTurT. ’
— Bor ctpanso! #

1 06én, dinner; yxuH, supper. 2 (cagAThCsA) CECTH:
cAny, I shall sit down; okHO: y okHA, by the window;
éeorm, 1f; MO:kHO, possible. 3 cetuac, right away.
(K1acTh) MOJIOMRATHE: HONoRy, I shall put; mpudop,
gaver. . - ma; bul. Y candicTRy, nophi. - T w0t
Hu, nerther . ..mnor; JIOKKA: JIOMKKH, Spoon; JIOHKeUKA:
aoxeurn, teaspoon. 7 (TOHABATH) MOTATH BaAM CYII?
shall I serve you soup? & we mAmO, no need; don’t;
3aKyCKa: B3BaKycry, relishes, hors d’oeuvres. ° KaroOe
MscHOe 0i0mo, what kind of a meat course? GapaHbH
KOoTJéTeI, lamb chops; Oudmréke, beefsteak. 1° mo-
o6abne, rather large (IV, b); Gamsopyrmii: GIU30pPYE,
nearsighted. ' Xxopomd TPORAPEHHEBIN WJIA HEI0KA~
peHubIii, well done or rare. '? TopOX: TOpPOIIEK:
¢ ropomkom, with peas; pue: ¢ puacom, with rice.
Mieamam  Salad, 4 g6mounerit mmpdr, apple pie.
B gyro-guOyAL: 4erd-mubynn, (of) something else.
16 5onpie HUUErd, nothing more; xorérs: xouy, I wish.
7 (mo)repATh: (mo)repsisi, lost; anmerAr, appetile.
8 crpanno (adv.), strange, funny.

VIII. MATASHUHDI *

TATAHTEPENHBII MATASHUH :
PYBAIITRM 2

— JloOpElii [eHb.
— 3HpaBCTBYHTE.
26
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— CRoJIbRO cTOHT Taras pyodamka ? ®

— JIBa mosuapa ¢ mosaTHHOIN. ¢

— ITO He IénIeBo.’

— Brr HaxomuTe, 4T0 3TO mMOporo ? 6

— OueHsb O0poro. 5

— Rpaiize co:kajiero, HO MBI HE HMeeM
0oJIee JIEMEBLIX 7 pyOallexk.

— ITO Ballla OKOHYATEJILHAA 1eHa ? 8

— Ha, rpampanma. K comanenmo, =He
MOTY CHeJIaTh CHKHUAKY.? Y Hac TBEpABIE 10
nessl. ' Bam pasmep ? !

— YeTHIpHAOIATH C IIOJIOBHHOM. 12

— Raroii nBer BaM HpaBuTCA — TEMHBII
nau cBerJieiii ! ars Bam roaybyro mimm Ge-
FEVERGLO S s 15

— 1 Bo3BMYy 4 TOJIyOYIO.

— Brr1 sxestaeTe emé 4To-HHOY B ? 1°

— Her, 61arogapio. Bor BaMm ATk moJia-
paB.*

— Yunature B Kaccy, MOKAIYHACTA. 20

— Xopomo. J[lo cBumanus.

— Ilo cBumaHus.

! marasdH: Marasdssl, store, shop. ? rajaHTepéda:
rajanTepéitaeit, haberdashery; pyoOamka: pyOAmKH,
shirts. ® crOJIBKO crduT Taraa pydamka? how much
does a shirt like this cost? * nma mbéamapa (modJjrap) c
noJrtanoil (moJrthna), two dollars and (with) a half.
5 némeso (adv.), cheap. ° HaAXOmATH: HAXOAUTE, YoU
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find; mbéporo (adv.), dear, expensive. T KpaiiHe, ex-
tremely; comaIéTh: comkanéio, I regret; mMETH: UMéeM,
we have; 6b6Iee MeIéBBIi: MEMEBHIX, cheaper. ° OKOH-
gATenbpHAad IleHA, final price. ° (c)mésnare CRAOKY
(crfimra), to make a reduction. '° TBEpHBII: TBEP-
nele 1éHEL, fired (final) prices (lit. ‘firm prices’).
U pasmép, size, dimension. '? TOJOBAHA: TIOJIOBH-
Hoit, a half (mosrrhua = half a ruble or half a dollar).
B qBet, color; TémubLA, dark; cBéTib, light; TOIIY00I,
light-blue; ©émerit, white. * (OpaTh) B3ATH: BO3BMY,
I shall take. b eme uTo-HUOYIL, anything else?
16 gor BaM 1ATH AOJIIApOB, here you have five dollars.
7 (y)mnarare: (y)miarare, pay!

TAJJAHTEPENHEIN MATA3UH:
IMEPYATRHN

— Yro BaM yromHo ?

— Ilora:xuTe MHE, IORAJIYIICTA, TIAPY IEp-
YaTOK.*

— C ymoBoJibcTBHEM. Y HAC BEJIMKOJIEI-
HEBI BBEIOOD.?

— Mo¥HO NTOCMOTpPETh, YTO y BaC HMe-
erca?

— Ilomadmyiire cioga.? Bam pasmep?

— Bocems.

— Bor nmapa KopuuHeBBIX ° mepyaTok. OHu
BaM OyayT BIOpPY, HaJeCh.°

— CKOJIBKO CTOHUT T4 Mapa ?

— MBa nosapa. +Kemaere mpumeputs ? ’
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— llomanyiicra. OHU CIAMIIKOM Y3KH.
OHu pacTanyTest ¢ HOCKOI. S
— Xopomo. ¢ mx Bosemy. Bor BaMm naTh
ITOJIJIAPOB.
— baaromapro. Bor Bam Tpu cmaumn.®
— Jlo cBumanud.
— DBynapTe 3mopossr. 1

I mepuaTKa: IEPYATKM, IEPUYATOK, gloves. 2 BeJin-
ROJICIIHBIN BEIOOD, a splendid assortment. * (1mo)emor-

pérb, to look, have a look; mmérnes: uméeres, 2s to
be had. wm6EHO (10)eMOTPETH, YTO y Bac HMEeTCs?
may one have a look at what there is to be had at your
place? * (mo)swAnoBarh: (Imo)smmasyiire, be so kind as

to come; croopma, this way. ° KOpAYHEBBII: KOpAYHEe-
BBIE, KOPAYHEBBIX, brown. % omfi Bam (OBITH) OYIyT

BIOPY, Haméooch, they will fit yow, I hope. 7 (upu-
MepATh) OpUMEPHTH, to fry on. ¥ (pacTAruBaTHCH)
pacTAHYTHCA: pactTdAnyTes, they will streich; HOCKa
(HochiTh, fo wear): ¢ HOCKOM, with wear. ° cmiua:
ctaun (gen.), change (money). ° OynbTe 37TOPOBEL,
good-by (lit. ‘be well’).

MATASNH OBYBHU!?

— Mue HYy:KHBI OOTHHKH. >

— Ragrme Bam yromuo: uYépuble WiIH Oe-
Jipre ? @

— Kopuunesnie.

— Kaxoit nomep * Bameit o0yBu?

— I me coBcem yBepen.® §I 3a0b1.°
29
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— 1lossombre, A cHUMY 7 Balny mepry. Bor,
BBl HOCHTE CeIbMOM HOMeED.®
— Cosepiienno BepHo, cembmoii. Termeps
A npunomuHapo.? KRarasa nmioxas maMars ! 10
5 — Bam yrogno npumepurs sry napy ?
— [Ha, nomamnyiicra. Coumkom ysxu. Yy-
TOYRY KMyT.'!
— B raxom ciryuae, npumepnsre 5T,
— OTH, Ka/KReTCHA, HEMHOTO IUPOKN U JTJINH-
10 HOBATHI. !*
— Tewm Jyumie, ecstu BBl He ;KestaeTe HarTe-
peTb M030J1u. '3
— 910 BepHo. CKOJBKO OHU CTOAT ?
— Bam ¢ pesunosbivu kabrykammy ? 14
15 — O nma, KoHeYHO.
— Torpa nena um '° mweernb JIOJJIAPOB ¢ OJI-
TUHOI.
~— Xopomo. Bor Bam jecaTs fomapos.
— bnaropapio. Ilosryunre tpu nsrbue-
20 ¢AT % cavu.
— Jlo esupanus.
— BynabTe 310pOBHI.

' 60ysn: O0ysm, foolwear. *° mue my:muBI GoTANKN
(Gorfinor), I need some shoes. * uépupii: uépunie,
black; Génwrii: Géuwie, white. * warbii néOMep ? what
t8 the size (the number)? ° coseém, quite; ysépenniii:
ysépen, sure, certain. ° (sabrisirn) 8abiirn: a1 sabru,
I have forgolten. 7 (n08Bosifith) nO3BOANTH: 1103~
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BOMIBTE, allow me; (CHUMATH) cHATH: cHuUMY, I shall take
(lit. ‘take off’). 8 mochTh: BHOCHTE, You wear; cexbMOit
HOMep, stze seven (lit. ‘seventh number’). ° npumomn-
HATB, o recollect. '° rarasA mIoxXasa mAMATH, what a
bad memory! ! wyTh: YyTOYKA: UYTOURY, a liny bit,
KaTh: KMYT, they pinch, press. 2 NJIMHHOBAT: IJINH-
HOBATEHI, rather long, longish. '* (HaTHpATH) HATEPETH,
to rub; m03671b, M., M036sH, bunions. * pe3AHOBHINH
Ka0JIVK: pPe3’HOBBIE KAOJYKA: ¢ PEe3NHOBBIMH KaOJIy-
ramu, with rubber heels. '° mena uwm, their price (lut.
‘the price for them’). !* (oay49AThH) MOJMYYATH: IIO-
JIy4arTe, recewe! TPU NATBHOECAT, three-fifty.

IMNCYEBYMAKHBIN ! MATA3SUH

— Y10 BaM yromHo?

— IlokasruTe MHe, MOKATIYHCTA, TTOUYTOBYIO
Oymary.?

— Kakr BaM HpaBuTCAa 5Ta KOpoOKa ? 3

— Ona mue me Hpasurca. Her gu y Bac
OyMaru JIy4Iiiero Kadecrna ? *

— Pagymeerca. ¥V Hac umeercsa Oymara pas-
JIMYHBIX ° KQ4eCTB U IeH.

— Ilokasxute BOT Ty KOpOOKY.®

— 9ta poposke.” B Helt gBagnmaTh IATH
KOHBEPTOB.®

— Jra muHe HpaBurcsa. (CKOJIBKO OH4 CTO-
uT ?

— CempjiecAaT IIATH IIeHTOB.?

— Ilouém !° pTu Kapaugainu ?
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— Bor sTuM mena omuH meHT, a Te mpo-
JAIOTCA II0 IIATH IIeHTOB. 1!

— CKOJIBKO CTOHT 5TOT KPACHBIA KapaH-
TTAIII ?

5 — Hecars neaToB. OH ¢ pe3wHKOIL. 12

— Xopomo. I BO3bMy B2 KpacCHBIX Ka-
panganma W IIOJIJIOMRUHBI IIATHUIIEHTOBBIX Ka-
paHgalen. 13

— Ioskasnyiicra. 3SasepuyThb nx? 14

10 — He crour.’® CroJbpKO cllemyer ¢ MeHs
Beero ? 16

— IlocmoTpum: 17 cempecar nAThL 3a Oy-
Mary, 4 mATbJeCAT 34 R&p&HH&HH/I, BCETO OOUH
IOoJLJIap OBAAATEH IATH IIEHTOB.

15 — IlpaBunero. o cBumanus.

— Bynbre 3m0posBHL.

! mmcaeOyMasKHEI, stationery (adj.) 2 mourdmas
Oywmara, stationery (noun). ?* Kak BaM HPABHTCS H7a
KopOOKa? how do you like this box? * mer ;m y Bac
Oymaru sryumero xkadecrsa ? haven't you some paper of a
better quality? (myamee wiuectso, better qualily)
° PasAvHBLL: PABNAYHEX, of various. © Ta KopoOra:
TY KOpOORY (acc.), that box. 7 mopdixe (comp. of mopo-
r0it), more expensive, dearer. *® B Hell IBANIATEH HATH
KOHBEPTOB (KoHBepT), tn it (her) (there are) twenty-five
envelopes.  ° cémpmecar mATh UéHTOB (1IeHT), seventy-
Jive cents.  1° mouém, how much (is, are, etc.). ' mpo-
nasaTees: mpopatores, are sold (VIII, e, d); mo marh
NEHTOB, at five cents a piece. '* pestiHka: ¢ PesAHKOI,
with a rubber eraser (pesfima, rubber). ¥ mommIOKUHEL
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half a dozen (mioskuua, dozen); NATHIEHTOBEHIH KapaH-
AAIL: OATHNEHTOBEIX Kapanpaméii, of five-cent pencils.
 sapepuyTh ux? (shall I) wrap them? ' me crbwur,
don’t bother, it is not worthwhile. ' créaBKO Caémyer
¢ MeHs Bcer0? how much do I owe (you) in all (L.
‘how much is due from me in all’)? 7 (mo)emorpérs:
(mo)emOTpUM, let’s see.

IX. CIIOPT
TEHHUC

IlepBas uvacTh

— YMeeTe JI1 BBl UTPATH B TEHHUC ?

— Hewmnoro, HO A oyeHb /1100110 5Ty UIrpy. L

— Ilourpaem 3aBTpa yTpom ? 2

— C ypoBoabserBueMm. Tomabpko mpemympe-
JKIIAar0 ? Bac, 9TO 4 UIpar0 OYeHb IIJI0XO. * 5

— Hy, aTo y:x ® yBugum ¢ 3asTpa. HKax ro-
BOPAT, « Ber KuBu, BeK y4uuce. »’

— Xopol1110, 710 3aBTPa, B BOCEMb.

— Mo s3aBrpa. He 3a0yapre e ® MAY u pa-
Kerwy.” : 10

— Hy, KoHeuHO HerT.

1 urpa, game, play. ? (mo)urpath: (mo)urpiem,
shall we play; 3a4BTpa §TpoMm, tomorrow morning.
3 mpenynupexaaATh: npenynpexaano, [ warn. 4 nnodxo,
badly. ° yx& = y:xé, not translated (lzt. ‘already’).
6 (y)stamers: (y)BhAmum, we shall see. 7 Kak roBo-

pAr, « Ber /muBfi BeK yuach », as they say, ‘‘ Live and
33
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learn” (lit. ‘Live an age, learn an age’). 8 xme, —x
is a particle used to emphasize the preceding word:
He (3a0BIBATEH) 3a0KITh: 3a0yabTe iKe, don’t you forget!
or don’t forget then! ° msau, ball; paxérra: parnérry,
racket.

Bropasa uacth

— KRarasa xopomas miromagga ! !

— Henpasnga mu? ? Ona pasMedeHa U miis
OJMHOYHOU U JJIA HaPHOU UTPHL.*

— Hy, mauunaiire.*

— Upnér.®

— BoT nperpacusrii yaap! ¢

— Bs1 mue anscTuTe.’

— Hucrompko.® 910 mecTUHHAA NIpas/a.’
Brr nepBornaccHbIl UTPOK. 1°

— IIpemuoro 6;1aromapen.t Ho Ber urpaere
ropasmo Jiyuiue 2 MeHd.

— BoBce Her.'* Brr ke BuouTe, YTO BEHL
BBIUTI'PAJIA YeThIpe Ha OuH. 4

— 3aBTpa OTHIIPAETECH. 1

— Ho cBunannsa.

— Iloka.16

! nnomanka, court. 2 mempasma am? isn’t it so?
wsn’t it true? 3 pasmérurhb: pasméuena, is marked,
lined, chalked; w . ..wn, both . ..and; pus opueOUHOIL
u s naprHoit urpri, for a single and a double game.
Y HaumHATH: HaumHAliTE, begin! O mprh: upér, all
right, here goes. °® mperpacHwrit ynap, a fine siroke.
T npCTUTH: JIbCThATE, Yyou flatter. 8 HMCKOIBKO, not in
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the least. ° ficrumHas npasna, the very truth (l2t. ‘the
veritable truth’).  1° mepsornicensrii urpor, a first-
class player. ' mpemuéro, very (much): OJIaTOTAPHBIIL;
Omaropéapen, grateful, obliged. 2 Topasmo Jayame, far
betler. ' BGBee mHer, mot at all. (BEI)UTpaTH:
(BEn)u-pasm, won; der¥ipe Ha OXfH, four to onme.
> (OTEI'PBIBATHCA) OTBITPATHCA: OTHITPAeTeCh, You
will win back, get even. ' mor4, so long (lit. ‘until,’
‘meanwhile’).

OYVTBO.I

— Bawm mpasurca ¢pyrbos?

— Ha, ouens.

— Mzue roke. S mo6mo ¢yr6o Gompmre,
yeM 0acKeT00JI I BOJIeH00.T. !

— Bu1 Bugesnu ceroguammion urpy ? 2

— Ha, a eé Bumesn. HKomammer? urpasm
OY€Hb XOPOIIIO.

— Rakos nocsemumii cuér ¢ urper ?

— Tpunaanarte : mweeTs B MOJIB3Y MECTHOI
KOMAH/IBI. ®

— K KoHmy mepBoii 1mosIoBUHEI ¢ c4éT OBLII
IIECTH : IIECTh.

— Hu B 9p10? 7

— /a. B sTom rogy Komanmm! sydmre, dem
B IIPOIILJIOM rofgy.3

— besycioro.? Urpoksm mnosayumsiau Xo-
poUIyr0 TPEHUPOBKY. "

— Cerogua oHu no6UIM perop. !
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! pyr6071, Gacker060s1, BoEiibOI, football, basketball,
volleyball. * cerOmHAIIHAA UTPA: CErOIMHANIHION UTDPY,
today’s game. 3 womAHma, team. * mocaémEUil cuér,
Jinal score (account, bill). ° B n6NBL3Y, 1n favor (for the
benefit); mécrnas KomAHMA: MEcTHON KOMAHOBI, of the
local team. © womén: &k wKouuy, at the end; népmad
IOJIOBAHA: TEPBOI MOJIOBAHEL, of the first half. 7 Hnu
B 4blo, fte (lzf. ‘in no one’s [favor]’). @ 3rToT rom: B
dTtoMm rony, (in) this year; mpOmMIIBIiA TOX: B OpOIIIIOM
rony, (in) last year. ? Gesycmbsmo, absolutely (lit.
‘unconditionally’). 2 TpenupéOsra, training.  (1o)-
ohars: (1mo)ohsm perdpm, they beat the record.

IIJTABAHUE !

IlepBas yacth

— B mmaBaere ?
— Kaxg pr16a.
— llofimémTe-Ka HA IIIAK KynaThbed, 2
— Orauuso. CerogHsa OYeHb RKAPKO.
5 — 4§l He ovewp xopomo miaaBao. I Hu-
KOI/a He OpaJi ® YpOKOB IJIABAHUA.
— JTO HUYEro He 3HAYuT. B MOpcKoii Boe *
JIETKO [IepsKaThCA HA CIIIHE.®
— T'opasmo Jerde, yem B mpecHoii Boje,®
10 HE TaK JIn?
— Pazsymeeres.
— 1 ne 106110 KymaThesa, KOra s He MOTY

aocTaTh AHA.’
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! nnépanue, swimming.  * (mo)iird: (11o)iigémmre,
let us go; -wra, particle used to emphasize imperatives;
K, beach, seashore; kymirbes, to bathe. 3 6parn:
Opad, took. * MOpCKAsS BOmA: B MOPCKOIT BOmé, 1n sea
water.  ° pepirarnes, to float (to hold oneself); crumi:
Ha CIHHE, on one’s back. ¢ mpécnas Boma, fresh water.
” (mocTaBATH) MOCTATH, to reach; mHO: nHa, the bottom.

Bropasa yacth

— Oii,! KaKad X0JI0qHAA BOIA Ceromus!

— 51 Gorock BoliTH 2 B BOSTY.

— Ma BxoauTe ke,® BaM Hedero GOATHESA. !

— Kecau a Oyay TOHYTH, BBI MEHS BEHITA-
e ? 5
— Her nuraroit onacuoeru.® He caemgyer

00ATHCS.

— Ilouemy BEI Tar roBOpuUTE ?

— lloromy uT0 A mpuHEC ¢ OGO KHUTY O
IIJIaBAHUIA. 10

— A KaKad 10JIb33 9TOi KHUTH B BoJe ?

— B eayyae " onacHOCTH MOYKHO PACKDEITH 8
KHHUTY Ha TATHAAATON CTPAHUILE, * I/Ie YKA3hI-
BaeTcA 0 ecnmocobd cnacaHus.

— Raroe yremenue ! 12 15

' oif, oh. * GodAThea: Gotoesw, I am afraid; (BXOTATH)
BOUTH, fo enter. * BxomATe ke, come on in! * Bam
Héuero GosArwes, you have nothing to fear. > écim
A 0yny Tomyre, if I (shall) drown; (BEITACKHBATE)
BEITAIMTE: BErrammre, you will pull out. ¢ suraris
OmicHOCTDL: HUKaKOil omAcHoerH, no danger (whatever).
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T cayuaii: B cayuae, in case. ® MOMRHO (pacKpHIBATE)
PACKPEITD, 0ne may open. ° NATHAANIATAA CTDAHATIA:
Ha NATHAAUATON crpanfine, to page 15 (lit. ‘on the

fifteenth page’). 1° yrazwsmarnes: YKA3BIBAETCH, 178
ponted out. ' cmbeob, method, means; cmaciHue:
coacaHud, of saving. '* rarde yreménue, what a con-
solation. ;

X. IIYTU COOBIEHM ®
TPAMBAIL®

IlepBas yactn

— Ilpoxomur o1 37eck TpaMBail Mo mopore
K napry ? 3
— Ha, rpasgmanmn.  On mpoxomur smech u
OCTAHaBJIMBAETCA HA 9TOM CaMOM MecTe. *
5 — Ha rakxom TpamBae MHe ciengyer exaTs ? 5
— Ha maTom momepe. ¢
— Buarogapio. A rme mue HY;RHO coiiTH ? 7
— ColiiuTe Ha KOHEYHOH 0CTAHOBKE.
— CKOJIBKO €316l oTcioa ¢ 10 nmapka ?
10 — MunyT gecars.
— Ouens Bam Giaromapes.
— He 3a 9r0.'° Bor Bam Tpamsaii.
— R cuacreio, on He mOJTOH. !
— Boiigémre cropeii. 12
' myrs, m.: myrth, ways (roads); coobmérue: cooG-
wéaua, of communication. * TpaMBaii, tramway,
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streetcar.  * NMPOXOAATH: IPOXOAUT, passes; 1O popdre
(mopdra), on the way; ® mapry (napk), to the park.
Y 0CTAHABIIMBATHCA: OCTAHABIMBAETCH, stops; HT0 ch-
MOe MECTO: Ha HTOM camMoM Mécre, on this very spot,

place.  ® éxarp, to go (on some vehicle or animal).
8 ma nmAToMm HOMepe, on number 5 (lit. ‘on the fifth num-
ber’). 7 mymuo = HAXO = cuényer, one needs, must,

should; (cxomiTs) coiirft, to get off, descend. * ko-
HEUHAS OCTAHOBKA, last stop. ? c¢ROIBKO e3rr (e3mi),
how long does 1t take (lit. ‘how much travel’); oreiona,
Jrom here. '° mé 3a uro, don’t mention it (lit. ‘not for
what’ = ‘nothing for which to thank’). " g cyicrnio
(caacrre), fortunately; moéEbIE: wWOIOH, full. 2 Boii-
némre, let us get on (go in); cropéit (comp. of crd6pPO),
quickly (lzt. ‘more quickly’).

Bropasa uacth

— Buepa A nposkmas Bech eHb U HE MOT
[I0IIaCTH ! B TpaMBau.

— On 0511 OJI0H ?

— Her.

— Y70 Ke, TpaMBaii He XOmMUII ! 2

— O ma, TpaMBail XOIUJI BeCh JEHb.

— B uém xe ObL710 Meso ? 3

— Jlesto B TOM, 4TO y MeHA He OBIJIO IATH
IIEHTOB Ha IIpPoe3[.*

1 Buepi, yesterday; (mpo):KOATSH, to wart; (momagiTh)
IIOMACTS, fo get into. 2 XomATs, fo go, run. 3 B 4éMm
orvw10 néito? what was the matter (lit. ‘in what was the
matter, the point’)? * gémo B ToMm, the point s,
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the matter us (lit. ‘the fact is in that’); ma mpoéam, for
the fare.

KEJIESHAST TTOPOTA !

IlepBasa uacth

— Bunernas racca ? 3nech ?
— 31ech, IpamRIaHNIH.
— Jlalitre MEe, noskaJgyiicta, 6uiier B Can
OpaHmucko.
5 — Tyma u obpatso? 3
— Iloskamyiicra. B roTopom uacy moesp
OTXOIQHUT ? *
— PoBHO B Tpu, IeppoH ® HOMep YeTkIpe.
— Ilepecagku © Her ?
10 — HeTbs omHA mepecagKa.
— HeTh J1u B 5TOM II0es/1e CHaJIbHBIH BATOH
1 BaTOH-PeCTOPaH ? 7
— EecTb.
— Mosxere MHe OaTh pOCIHCAHUE® II0e3-
15 JIOB ?
— R Bammwm yeiryram.? Ilopa B Barom. !0
— Ilaccasmmupsr, 3anumaiite mecta ! 1!
' sresésHaa  mopéra, railroad (lit. ‘iron road’).
? ounér: GumérHaa KAcea, licket office. 3 TymA m 06-
patHo, there and back, round trip. * nbesnm, train;
OTXOIATH, (o leave, depart. * neppou, platform.
 mepecamra, change of cars or trains. 7 cnAJIBHBLH
BarOH, sleeping car; BarGH-pecTOpiH, dining car.
® pociucanme, timetable.  ° ycmyra, service, favor;
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BAIIIM yeayraMm, at your service, at your disposal.
1 mop4, ol zs tvme; mopa B Barom, all aboard! ' nacca-
AP, passenger; 3aHUMATL MECTO, Lo take one’s seal.

Bropas yacthb

— Iloesn yoxe Tponysica.! Roumyxrrop, Bee
MEeCTa 3aHATEHI ! 2

— Bor c¢Bobomnoe * Mecto. Ilorasmkure, mo-
JKRAJIyHCTa, Ball OUJIET.

— Cmio munyTy.* [Ha roe e on? S me
MOTY ero Hairm!®

— Bor on. Bpl ero ypoHusam Ha YeMo-
naH. S

— Bmaromapro. HRorma mMer mpubymem Ha
CJIEIYIONLYIO CTAHIUIO ? 7

— B aBajgmark MUHYT BOCBMOTO, HO OCTa~
HOBKa BCEro Ha ® JBe MUHYTHI.

— 31ech MOYKHO KypPHUTh ! °

— Her, KypuTs 3mech BOCIPEINAETCA. !
Eers Baron giia Kypsmux. 11

— A e on?

— Cocemuuii 12 BaroH.

I (rpérareest) TpOéHyThedA, to start, move. * KOH-
OYKTOP, conductor; 34HAT: 34HATHI, occupied. 3 CBO-
OOHbL, vacant, free. * emio munyTy, right away, this
minute. 5 (maxomfiTh) maiita, fo find. ° (pOHATH)
YPOHATE, to drop; uemopmAH, suitcase. 7 (IPUOBIBATEH)
OpUOKITh: Tpubymy: npudymem, shall arrive; ciémy-
IOIMi, caéayoman, next; cranmus, station. ® ocra-
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HOBKa Bcero Ha, the stop is only for. 9 KYPATH, o
smoke. 1 Bocupemaercs, is forbidden. 1 IJIA Ky-
pAmwx, for smokers. * cocémmmii, next, adjacent.

ABTOMOBUJIb !

— Jlo6priii Beuep. ?
— 3apaBerByiiTe. Moskere MHe TTOYMHHTE
muHy ? 8

- — Pasymeerca. A uro, oma cmycruma ? 4

5 — Her, nomuyma.® Ilepemuaa® mmuma.
Korpa mmna 6ymer rorosa ? 7

— MunyT dYepes maBaanATH. Bresixaiire,
HOKAJIyHCTa, B rapamk.® 3J1ech BOCIPENaeTcs
OCTAHABJINBATHCA.

10 — ITo karoii opore ? HaI0 exXaTh OTCIIA
B Heio Mopk?

— lloesiwaiite mpsmo, a y ciegyiomere
IIOBOPOTa IIOBEPHUTE HAJIEBO.!° Benszunua !!

- BaM He HAJ0 ?

15 — Ha, wmamonmure, mnomamyiicra, 6ax.!?
Haueiire '* Tamske mocraTouno Macia,* m
BOJIEI B PAJIHATOP.

— Caywmarnocs. Hy Bor. Beé roToso.
— Hamero s orcroma m0 Heio Mopxa ?

20 — Mune geenagnars. Hopora B mpesoc-

XOIHOM COCTOAHUU. 5
— Buaaropapio Bac.

— He crour. IIpomaiite.
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' aBTOMOONL, M. automobile.  * pOOpwIE Béuep,
good evening. 5 (HOUMHATH) NOYUHATH, (0 repair;
miHa, ire.  * (emyckKaTs) emycrTiTh: cmyeriia, a flat
(lat. ‘she has let down’). 5 (;m6mars) a6énHYTH: JIOO-
nyma, burst, blew out. ° mepémmmii, mwepénusas, front
(frontal). 7 rords, ready. 8 BBes:wATH, lo drive in;
rapa, garage. ° nmo xardit jmopoére, by what road.
'Y moesmaiite s wused as imperative of moéxarn; Io-
BOpOT, {urn; (IOBOPAYMBATL) IOBEPHYTH: IMOBEpHITE,
turn! wauéso, to the left. 1! GemsfiH, gasoline. 2 (ma-
IOJIHATH) HANOJIHUTH, to fill; Oaw, tank. ¥ (mamnm-
BATH) HAJIATH: HaJéiire, pour! * mocrarTouno, enough;
MAacdto, oil (grease, butter). ' cocrosinme, state, con-

dition.
TEJEOOH !

— Tenedon 3Bountr.? Krto 65I 3TO OBLI? 3
Amio! 4

— I'oBopur UBanés. Krto y rTemedpona —
rpasrmannf 1IaBiaos ?

— I'pamxgarun IIaBJIOB TOJIBKO YTO BEHI-
0GLEAT

— DBynbre moOpsl mepeaaTh ¢ eMy, 4TO 3BO-
uus1 1létp UBanos.

— A momep Bamero resaedona ?

— Howmep nBagnaTs oguH OATHAECAT TPH.

— Xopomo. I mepemam.’

— Ouenpb BaM OJ1aroJIapeEH.

— IloxkadmyiicTa, HE 3a YTO.

1 resepOn, telephone. 2 3BOHATH: BBOHAT, TINGS.
8 gTo OBI 5TO OBINI, who might it be? * annbd, hello.
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° (BBIXOMATH) BEIATH: BB, went out, has gone oul.
° 6ynbre [O0peI (moOpEI), be so good; (mepemaBaTh)
nepenars, tell, gwe a message (lit. ‘transmit, relay’).
" mepenam I shall tell (VIII, f).

ABTOMATNYECKHI ' TEJIE®OH

— Haiite MHe, moaiyiicTa, HHOTOPOJI-
HIOIO. * |

— lloBecere TPYORy.? Temepnr cumMure
TPpyOKy u HabepuTe * HOMEp NIATHIECAT BO-
CEMb.

— Ciymatocs. Cnauana’ g mojokeH Io-
BeCUTh TPYOKy, IOTOM CHATH eé W HabpaTh
HOoMep 8. KeTh.© -

— WHoropogussi.

— DBynpre mobpsr coemunuts 7 Menst ¢ Hpro
Hoprom, nHomep X 283 (gBecTH BoceMbmecsT
TPH).

— JIuHMA 3aHATA. 8

— Ouenp masmp. Yro K, IO3BOHIO IIO-
Io3:xe. *

! aBromarfideckuii, automatic, dial. ° MHOTOPOIH A
(mimus), long distance (lit. ‘other town-line’). 3 (gé-
math) moBéeuTs, to hang up; Tpyora, receiwer (lil.
‘pipe’). * (maGmpitn) mHabpars: Habepfire, dial! (lil.
‘take, gather’). °® cmaulma, at first. © ects, there!
done! (coll.). 7 (coemmusrTe) coemuuATsh, l0 comnect.
° nmhnua shmara, the line ¢s busy. ° (10)3BOHATE:
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(mo)aBouio, I shall ring; nésaHO: nondsme, a litle

later (IV, b).
PAIHO !

— XoTHuTe MOCIAYIIATH PAIHOo ?

— O ma, ¢ ymoBonbcTBHEM. JVmeerca Jiu
XOPOIIAs IIPOIPAMMA, > CeTO/IHA BeUepoM 7

— Jla. Ceromaa maoT II0 pagwo IIpo-
rpaMmy KJIACCHYECKOM * MY3BIKH.

— Kagrast cramusa?

— Cranmua OMC.

— Bor onma. Raxoit mym!4 UYUro sTo —
CTATHKA, ? °

— He nymaro.® Bsr, BepoATHO, HE ypery-
JUPOBAJIM annapar.’

— O ma. Ax, J BI:KY B 4éM [eJI0: OMHA
JIAMIIOY KA IleperopeJia.®

— B TaroMm ciydae, BBIKJIIOUHTE ° paguo
1 IIOUJIEM CIIATD.

— CIIOKOHHOU HOYU.

— Ilpuarseix 1° cHOB.

1 pagmo, radio. % mporpamma, program. 3 Kjac-
cfiueckad My3bIKa, classical music.  * mymMm, noise.
5 crarmka, static. % pymarb, to think. 7 BepoATHO,
probably; (y)peryafipoBars, to regulate; anmapar, radio,
apparatus. ® mamna: Jgamnodka, lamp, tube; (nepe-
ropars) meperopérs, to burn out.  ° (BBIKIIIOYATH)
BEIKJIIOUUTD, (0 turn off. '° mpuATHBII COH: NMPUATHBIX
caos (gen. pl.), pleasant dreams.
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XI. TEATP:
ROMEII 2

IlepBas wacto

— B Koropom uwacy maummaercs CeroHsa
IpejcraBiienue ? 8
— PoBHO B werBepThH MeBaTOTO.
— B Takom cayuae mam CJIe[IyeT IIOoCIIe-
5 IUTh,* TAK KaK yiKe IIOJIOBUHA BOCHMOTIO.
— bunersr Bo yixe Rymmgm? ©
— Ha. I ux xymma ceromusa VTPOM.
— Mecra B naprepe mwiu Ha 6aKOHe ? ©
— Ilaprep, necarsrit psa.
0 — ITo caMble Jyumue Mmecta.® Uro ce-
TOOHA UTPAIoT ?
— Ouens cMemmyo * Komenmo.

1 reaTp, theatre. * Komémus, comedy. S Haum-
HATHCA: HAYHHAETCA, begins; npefcrasiiéHue, per-
Jormance.  * (mo)enemfirs, to hurry. % (moxymars)
KYOare, to buy. © maprép, main Sfloor; Gamkodm, bal-
cony. 7 mecATwIi pam, tenth row. 8 chmmre JIyaime
(IV, e) mect4, the very best seats. ° CMeIHOH, eMem-
HAsA, funny, amusing.

Bropaa yacts

— Ilpencrasienne yixe nauasocn ? !

— Her emé. Ho BoT 3B0OHOK. 2

— Bor 6umerép.® d emy mam ¢ Gusrersr.
— Ilomamnyiite cloma. Bor Bamu wmecra.

5 Tperbe u gerBéproe Mecto, B necaTom pAxy.”
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— Mpr npubsliin Kak pas BO BpeMmd. °

— JleiieTBUTENILHO.

— 3mech OUeHb yIo0HO,® He IMpaB/Ia Jiu ¢

— Emé 0rr!? 9Ir1a axTpmca urpaer Ipe-
KpacHO, HE TaK JIu !

— Mla, oHa xopo1io nernosHgeT ¢BOI0 PoJIb. 1
Ho ToT mMoJ10/10if aKTEépP UIrpaer II0Xo.

— §1 npennmounTaio KMHO TEeaTpy.!!

— f Toike, Korjga MIOKA3BIBAIOT XOPOIIMA
drIIHM.

— IlpaBga, wmHOTME (UIBMBL JOBOJILHO
CKYUYHBEI. '*

— Hy, saBTpa moiigém !* B KMHO, €CIIX XO-
THTE.

— C ymoBosbcTBHEM. BoOT aHTpPaKT.!

Buriiigem B doiie. 1

I (gaunHATHCA) HAYATHCS: Havyauxdces, has started.
2 3BOHOK, bell. ® Omyerép, usher. * (maBaTh) MaTh:
nam, I shall give. ° Tpérmii: Tpérbe, third; uer-
BEpTHIi: uerséproe, fourth; B mecsrom pany, wn the
tenth row. © BO Bpemsi, on time. 7 meilcTBATEJHHO,
indeed, true. ® ymoono, comfortable. ° em@ Owr! [
should say so! 2 menosBATE, to perform (fulfil); pos,
role, part. 1 peqmovYnTATh: MPEAIOYHTAI0 KHHO
tedrpy, I prefer the movies to the theatre. '* MOBOJIBHO,
rather, quite (lit. ‘enough’); cKYuHBII: CKYUYeH: CKYY-
HBI, boring. B (mrrh) moiTh: moiiméM, let us go.
4 auTpaKT, infermission. ' ¢oiié, lobby, foyer.
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caymaTb, we shall hear (lit. ‘listen to”). ° ckpumiu,
violinest; meBéI: meBUA, stnger. ° MOOHUMATHCA: TIOM-
HUMAETCHA, 7Tises; 3aMaBec, curtiain. T cnéna, stage.
8 oricTpo, fast, quickly; magden: mAnbUBI, fingers; 66-
rath, lo run; CTPyHA: cTpyHAM, strings. ° (ma)mm-
CATB, fo write; Kommosdmus, composition. ° Ha3BI-
BaThCcA, to be called. ' nBITAHCKWIA TAHEN, a gypsy
dance. ' pmaBHO, marvelously. * 0omécTBEeHHO, di-
vinely; pyromjieckanusd, applause, clapping. * tenop,
tenor; HaAYWMHATE, to begin; TeTs, to stng. '° UcMAHCKAA
nécasa, a Spanish song. ' moHUMATH, to understand;
cJIOBO: €J10BA, words. Y HEKOTOpEIE, a few. ¥ 6ymTO
or Kak Oynaro, as though; rdéioc, voice; OH Kak OYATO
He B roJ10ce, he doesn’t seem to be in good voice. '° 1eTh:
OET, sings; OONBINONA BKYC: ¢ OOJBIIAM BEYCOM, with
great taste. % (mo)apaBuThes, to please, like. ' Bo-
etopr: B BocTOpre, delighted (lit. ‘in ecstasy’).

XII. MMAPUKEMAXEPCRAA®

— Jlosro ;v HaZO EOAATH ? 2

— Bama ouepensp,? rpasmoanun. sHRemmaere
IMMOCTPAYBCA ! 4

— Ha, momamyitcra. Ilokopoue czamu, u
NOJIJIMHHee cIepeu.’ 5

— Ciymarocsk. Ilo 60KaM BUCKH TOCTPUYD
IIOJT MAIIUHKY ?

— Her, ToIbKO 3aTBHIJIOK 7 TIOJ MAIIAHEY.
U gyroury mopcTpurute Ha MaKyIIkKe.®

— T'ororo. Ilo6Gpurs BaMm mero ? ° 10
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— Her, cnacubo.

— sResraere 1 HOMBITE rOMIOBY ? 1

— Her, cmacubo.

— BoJocer emounts ? 11

5 — Cmnacubo, He HaIO.

— Tax u 6p1T6.  IIpobGop !2 cmenars Ha Ipa-
BOU UJIM HA JIEBOIl cTOpoHe ?

— 3ademmTe * IpAMO HA3A, NOAKAILYHCTA.

— Caymarocs.

10 — CKOJBKO ¢ MeHs cienyer ?

— Ilaremecar nenTos.

— llonyunre.

— buaromapio.

! mapuxmaxepckas, barber shop. 2 mgoémro mm mATO
BaATe?  must one wait long? 3 buepens, (lurn.
* (mocrpurarbea) mocrphAubes, to have a haircut.
° moxopéue csiu, n nomsmmanée crepent, rather short
i the back and somewhat longer in front. °® Gox, side:
BUCOK: BHCKMA, lemples; mOCTpAYL TON MAIIAHKY, (0
cut with clippers. 7 sarvuior, the back of the head.
® (momerpurire) mogerphiub: moperpurare, trim (with
the scissors); maxymma, crown, top of the head. ° (mo)-
Ophre, to shave; més, meck. 1 (mo)mgirs, to wash;
royosa, head. 1 Bémoc: wosocwr, hair; (¢)MOUATEH,
to wet. ' mpo6op, part (hair); (c)mémars, lo make;
NpaBas ¢cTopoHa: Ha npiBoii croponé, on the right side.
¥ (sauécpiBarn) savecATh: 3ademfire, comb.
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XIII. JAMCEKAS ' ITAPUKMAXEPCRKAG

— [MomxHa JM & S3amMUCATBCA HA OUe-
pens ! 2

— Her, a mory Bac IpPHHATL® celvac.
Bamma ouepejb.

— OrIuvHO.

— Bam nepmMaHeHT MM XOJO[AHYIO 3aBUB-
Ry ? 4

— Ilepmanenr. I Tarmke xoresa OBI cye-
JIaTh MAQHURIOP.®

— Bor manuxopma.® HRakroit Jax BBI iKe-
JIaeTe — IBETHOI MJIM HATYPAJIbHbLL ?

— Harypaabpssiii. CpoenaliTe MHE TaKiKe
MACCaK JINIA. S

— Xopo1io.

— Octopo:xno! * Bor mena o0o0krim.

— l3BuHAIOCH, TPAKTAHKA. ¥ BaC OYEHb
He;KHAs KOKa. !

— Pasge? 12

— QueHb mae. A BOT 5TOT KpPEM CHEIaeT
eé eme HesKHel. 3

— Cnacubo. J[laiite mMme marke TyOHYIO
nomaay. '

— Ioayuure. Samarure,'® noKaIyiicra,
B Kacey.

— o cBumaHus.

— BynbsTe 200pOBHL.
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' mAMa: mAmckas, lady’s. 2 (samficeiBaThCs) 3amm-
CATbeAa Ha Odepens, to make an appointment (lit. ‘to
register for one’s turn’). 3 (IpMEUMATE) HpUHATE, fo
recewe.  * mepMaméHT, @ permanent; xo0J16nHAS 3a-
BUBKa, finger (cold) wave. ° MaHUKIOD, @ manicure.
 MaHWERIOpIIA, @ manicurist. 7 Jak, varnish, lacquer;
IBeTHOH, colored; HarTypANBHELEL, natural. ° MAaCCAIK,
massage; JmnoG: Jjumna, of the face. 9 OCTOPOKHO !
careful!  ° (0GoRMrATE) 06EYb: BEI MeHA 000RTIIA,
you have burned me. 1 mémubBIT: HéRHAS KOxa, tender
skin. 1% passe, really? is 4?2 B duens oawxe, very
much so (lit. ‘even very’): KpeM, cream; emeé HemHEI,
even more tender. ' ryGHAs momana, lipstick (ry64,
ry0sL, lips; momapa, pomade). 1 (sa)mmariTe: (3a)-
mIarare, pay!

XIV. BPAY:

— 3/paBcTByiiTe, TOKTOD.

— Hobpoe yrpo. Yto ¢ Baym? 2

— 41 cebs mmoxo uyserByIo. *

— Bup y Bac xopommmii, 4
5 — 910 BepHO. Bee FOBOPAT, YTO A XOPO-

III0 BBIIVIAKY . °

— Hy, B uém neso ?

— V¥ MeHA GOJIUT TOJI0BA U ropJio. ¢

— Ilocmotpum.  Ilymsc HOpMaJsieH. Hu-
10 Yero cepbesHoro.’

— Y70 MHe HaTO MemaTh ?
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— lloJre;xuTe JeHp B KPOBATH, U BCE MPOIi-
ner. 8

— JTO OYEeHb JIerKO.°

— llpunuMaiiTe TaK:Ke 5TH IMITIOJIH, TI0 O]~
HOUW IUJIXOJIEe KasKIbIe JIBa 4Jaca.l®

— boarpme Hugero, ! qoxrop ?

— Ilosomure 2 rops10 Tpu pasa B IeHE.

— baarogapio Bac, morrop. f yske uys-
CTBYIO ce0dA Jrydme. 9To Beé?

— Her, 2710 He Bcé. Brr Mue mosmxHEI TpH
JoJu1apa 3a BU3UT.!3

— Iloskamyitcra, moxrop. Mo cBumanus.

— Bynasre 300poBEL.

' Bpaud = n0kTop, physician. % uro ¢ BAvm, what is
(the matter) with you? 3 ayBCTBOBATH: A cebA. ..
ayBeTBYIO, I feel (myself)... * Bup, sight, view, appear-
ance: y Bac Xopomuii Bug, you are looking well. * (B¥1)-
PIIARETH : (BEL)raAmy, I am looking. © Gomérs: Goahr,
aches; topio, throat. 7 mynbe, pulse; HOPMAJIHHBIIA
HOpMAJieH, normal; cepwésHEL, serious. 8 (1o)e-
KaTh: (mo)iemnre, lie! stay! wposaTs, bed; (mpoxo-
JATH) IPOUTH: NPOHAET, will pass. ? JIETKMii: JIeTKO,
easy (light). ' npuEmMAaTs, fo take; mamona, pill;
00 OMHOW MHMIIOJIe KAmABIE JBa 4ach , one pill every
two hours. ' G6sapme uuderd, nothing else. % moso-

CKATB: moJjIomare, gargle.  * BbI MHe HOJIKHEI (HOII-
A€H), You owe me; BU3AT, visit.
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XV. AIITERA'!

— Br1 MosReTe TPUTOTOBUTE 2 [JIS MEHS HTO
JIeKapCcTBO ? 3
— Mory.
— Hamo nodaro xnarte ?
5 — MuHyT OHecars.
— Xopomo. Memxay npouum,* paiite mue
3yOHYIO METKY ° 34 MATHIECAT [IEHTOB.
— Hy:xua nu Bam 3yOnas nacra ? ©
— Her, 6marogapio. Ho mue ny:xna 6yroi-
10 JIOYKa 1Oay.’
— Kmgé uro Bam yrojuo ?
— Jlaiite Mue Tak:ke NIIBHRY IJIS MOero
doroanuapara.®
— Raxoii nomep samero amapara ?
15 — Cro peaguare. [MHailre mue mBe Ka-
TyIIKu.,
— Mul 3/1ech TaKkKe NPOABIAEM 0 [IIEHK,
— B rakom ciyuae, Gypbre o6pn npo-
ABUTEH OTY IJIEHKY M HALCYATANRTE 10 JIBe Kap-
20 TOYKM ¢ Kaskjgoro caumka.'' HKorpga ounw
OyyT rorosnr ?
—— 3aBTpa B IATH Y4COB MONOJIY/{HH.
— Yyrp ne sabein! ¥V Bac ecrs rpajye-
HuKn ? '
25— Pasymeercs, ecrn. Ounu npopaiores 1o
HoJsropa ' posapa.
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— Kakg moporo!

— Hemu 970 moporo, MosKeTe MOmOMEIATh 14
IO 3HUMBI.

— Ilouemy mo 3umer?

— IloToMy 4YTO 3MMOI0 T'PAYCHUKN IIOHU-
JKaroTed. 1°

— HeocTpoymHo. 16

L anréra, drugstore. 2 (IpUTOTOBJIATH) MPHUTOTO-
BUTE, [0 prepare. ° JIEKAPCTBO, medicine. * MEKOY
npoaum, by the way (lit. ‘among other things’). ° 3y06-
HAA INETKA, loothbrush. © mhcra, paste. 7 OyTELIKa:
OyTPLIIOUKA, a [ittle bottle; mop, todine. 8 ménka, film;
dororpadagecknit anmapar = QoToamIAPAT = KOJTAK,
camera, kodak. ° Karymra, roll, reel. ' (IPOABIIATH)
IPOABATE, to develop. V' (ma)meuarars, to print; RAp-
Toura (Kapra), picture, little card; RKAXKABII CHAMOK:
¢ KARIOro caAMKa, of each photo. 2 ayThb He 3a0BL1!
I nearly forgot! rpamycHur, thermometer. ' moOJITOPA,
one and a half. ™ (momo):kmaTts, to wart. '° IOHH-
#&aThesa, to come down. '° octpoymHO (adv.), willy,

funny.
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APPENDIX

I. There are no articles (the, a) in Russian.

IT. Masculine nouns end in a) a consonant: cro,
table, ms4, ball; b) b: caosaps, dictionary; c) ii:
caydaii, case, occasion. Also in a and g for nouns of
male gender: nmfna, uncle, ymuunga, a clever fellow (or
woman).

Neuter nouns end in a) 0: cuéBo, word; b) e: mbpe,
sea; c) Msa: BpémdA, ltme. Also: murd, child.

Feminine nouns end in @) a: rop4, mountain; b) a:
nuiasa, melon; ¢) b: pous, role. Since most of the
nouns ending in b are feminine, those that are mascu-
line are marked m.

III. DEcLENSION OF NOUNS

1. MASCULINE

Stngular
Nom. crom CJIOBAPH cIIyaaii
Gen. cTONA CII0BApA CIIyIas
Dat. cromy CJIOBAPIO CIIYYaIo
Acec. like Nom.
Inst. crosdm CJIOBAPEM CIIy9aeM
Prep. croné cJroBapé cIIydae
Plural
Nom. cromg: CJIOBApPH CIIyIam
Gen. cTONOB cJIoBapéii cIIy4aen
Dat. cromam CIIOBAPAM CIIYIaAAM
Acc. like Nom.
Inst. cronmamu CJIOBAPAMH CITYIaaMH
Prep. cromax CII0BapPAX CIIyIafax
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Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Inst.
Prep.

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Inst.
Pren.

Nom.
Gen.
Dat.
Ace.
Inst.

Prep.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Inst.

Prep.

cJIOBO
cJ10BA
CIIOBY

cJIOBOM
cJIOBe

CJIOBA,
CJIOB
CJIOBAM

CJIOBAMHA
CJIOBAX

ropa
TOPEI
ropé
ropy
ropoio, —
ropé

O
=

TrOpEI
rop
ropam

ropaMu
TOpax

2. NEUTER

Stngular
mMOpe
MOps
MOPIO
like Nom.
MOpem
MOpe
Plural
MOPsT
MOPEI
MOPAM
like Nom,
MOpPSAMUI
MOP#X

3. FEMININE

Stngular
TIBIHS
TIBIHA
TIBIHE
TIBIHIO
NBIHE, —ei
TIBIHE

Plural
TIBIHA
IIBIHD
TIBIHAM
like Nom.
I BIHAMA
TIBIHAX
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BpEMsT
BpEMEHN
BpEMeHN

BpéMeHeM
BpEMEHn

BPEMEHA
BpPEeMEH
BPEMEHAM

BpEMEHAMU
BpeMeHAX

pPOJIIH
péIm
poIm
POJIb
pOIIBIO
pém

poIH
poJtéii
POJIAM

POJIAMHA
POJIAX




NoOTES

a) The accusative of animate nouns is like the geniv
tive, in singular and plural for masculine, and only in
plural for feminine. Accusative of néru, pl. of murA,
child, n., is like the genitive: meréii.

b) Nouns in mif, us1, ue change their prepositional e
to m: B Pocerum (not Poceiie), in Russia. The genitive
plural, feminine and neuter, ends in wii: damrims,
bamimuii, surname:; usBécrue, U3BECTHII, news.

¢) A number of masculine nouns have Y, 10 in place
of a, 4 in the genitive singular, and in place of e in
the prepositional singular after B and mHa: caxap,
cixapy, sugar; Jec, B yecy, in the forest.

d) Some masculine nouns have accented a, 4 In
place of b1, W in the nominative plural: mom, mom4,
house; ywufirens, yunresns, teacher.

e) Many foreign words, especially those ending in e
and o, are not declined: xdde; O10po.

J) Instrumental singular of feminine nouns in a, A
and adjectives, may end in 010 or oif, €10 or eii.

g) The partitive genitive is used in the sense of some:
IaliTe MHe BOHFI, give me some waler.

h) Nouns ending in anms, AHUH, have their plural:
amne, sHe: anrmmuiann (Englishman), amrmmadue;
KPecThAHUE (peasant), KpecThsue,

2) Nouns in ok, ek, em, and other masculine nouns

with o or e in the final syllable often drop the o and e
n oblique cases: kycoOx, KYCK&, piece; orél, 0THA,
Jather. Some nouns replace the e with b: JIEM, IbAa, ice.

IV. Adjectives agree with their nouns in number,

gender, and case. Their endings are hard: Bif or

Ol m., ad f., oe n.; or soft: wmii m., 44 f., ee n.
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Sengular Plural
m. n. i all genders
Nom. ©0émerii 066moe  06éman OGsIRIe
Gen. 61010 6610t OGIBIX
Dat. Oéomy OEJ1011 OCJTHIM
Ace. like N. or G. 6émyro like N. or G.
Inst. OCTRIM 0¢J1010, —0ii OGITHIMI
Prep. 0és10M O¢10iI1 OCJIBIX
Singular Plural
m. n. il all genders
Nom. chmEmii choee clinas cliHme
Gen. CAHETO cliHeit CAHNX
Dat. CAHEMY criHell CAHIM
Alcc. like N.or G.  cfimioo like N. or G.
Inst. CAHUM CAHEI0, —eil CAHIMNI
Prep. CAHEM CAHEeI CAHNX
Norus

a) Adjectives like mficuii, of a fox, the pronoun weit,
whose, and the ordinal Tpérnii, third, have a b before
the case endings: Jficesa, Jiicwe, Jcnero, Jifickeii, ete.
The plural is: macem, TpéTHM.

b) The comparative degree is formed either by add-
ing the word 66a1ee, more, to the adjective, or by adding
ee (eH) to the stem: G6mee mdOpLI or modpée, better.
There are a number of irregular comparatives:
xopommii, good, nyumre, better; mopordii, dear, mopoixe,
dearer; BBICORMIA, high, BEIIIE, higher, ete.

¢) Comparatives of adverbs are formed similarly:
némeBo, cheaply, nemépire or 0O6Jiee HEmeBo, more
cheaply, mnoxo, badly, xyxe, worse.
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d) mo prefixed to a comparative adverb means rather,
or as...as possible: ®pémko, strongly, HOKpémde, as
strong as possible.

e) The superlative may be formed: 1. By adding
eInmid, aimmii, mmii to the stem: noOpéitmmii, the best,
kindest; Gnmmaiinmii, the nearest; BRICIINIA, the highest.
2. By prefixing the adjective with npe or nan: IIpEeJTio-
O€3HBIIA, a very amiable; Hamryawmmii, the very best. 3. By
placing cameni before the positive or comparative
adjective: cAmsril moporoéii, the dearest; CAMBLi Jrjrammii,
the very best. 4. By adding scerd to the comparative:
66abmme Beerd, most of all; ryrame Bcero, best of all.

f) The suffix o(e)BaTslii is equivalent to the English
tsh; KpacHOBATEHIE, reddish or rather red.

g) Predicative adjectives are not inflected- pageleje) Suii
49eJI0BE€K, a good man, but gesopér noop, (the) man s
good; KpachiBas néBymmKa, g beautiful girl, but mérymxa
KpacuBd, the girl is beautiful; chimee Mope, the (a) blue
sea, but m6pe ciire, the sea is blue; KOpOTEWe [1HH, short
days, but mau woporkf, the days are short. Thus the
endings are: drop the brii and usually the mii — m.; a
ord—f.; oore—mn.; bl or M — pl.

Predicative endings may be replaced by attributive,
in the sense of “one,” “ones”: om 100D, he s good, or
OH NOOpEIH, he 25 a good one; omfi xopomwd, they are good,
or oH{ XopoOmme, they are good ones.

V. NUMERALS

1. Cardinal:
1 onfim 5 nare
2 1Ba, nBe 6 mecrs
3 Tpum 7 ceMb
4 dger¥ipe 8 BOCeMb
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9 nésark 60 mecreaecsAT

10 nméesarn 70 cémpuecar

11 omhaHAOUIATH 80 BbOeembecar

12 nBeHADUATH 90 nesandero

13 TpuHATnATH 100 cro

14 dgeTvIpHAIIATE 200 naBéern

15 pmATHAOUATH 300 Tphacra

16 mecrHAIIATH 400 wgerrpecra

17 cemHAIUATH 500 maTnedT

18 BocemHAIIATH 600 mecrneHT

19 nmeBaATHATIATH 700 cembeoT

20 nBADTUATH 800 BocemMbCOT

30 TphanuaTs 900 peBATbBCOT

40 coOpor 1,000 Trresua

50 mATBEecAT 1,000,000 wmuammnoéH
NOTES

a) opnH, ogHA, oauO is declined like a hard adjective,
accent on last syllable: oxmor6, ogudii, ace. f. onuy, ete. ;
plural: omufi, ogufix, ete., in the sense of alone, only.

b) ma (f. nse), Tpu, derripe, when not inflected,
require the genitive singular of the noun.

Nom. pnBa TPH YeThIpe

Gen. nOByX TPEX YeTHEIPEX

Dat. pByM™m TpEM YETEIPEM

Acc. like Nom. or Gen.

Inst. pByMmA TpeMsA YeThIpPeMs
‘ (or 4eTHIpBMSA)
Pren. HBYX TPEX YeTHIPEX

¢) Collective numerals pBée, two, Tpoée, three, ete.,
and 66a, both, are declined thus: pmBofix, mBofiM, etc.;
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00e, f. both: o6éux, o6éum, ete.; uérsepo, four, cémepo,
seven, ete.: deTBeprix, cemeprM, etc. These numerals
are used mostly with nouns that have only plural, or
when no noun follows: nBée vacds, two watches or clocks;
Hac Tpoe, there are three of us.

d) Beginning with mars all the numerals require the
genitive plural, and are declined like regular nouns;
those that end in b, like feminine nouns in . Cépox,
nessAHOCTO, cTo, end in a in the oblique cases (except
mo cry). 50, 60, 70, 80 have both component parts
declined: marfpecsirit, mareiogecaTso, ete. The same
with 200 to 900: mByXcOT, cCeMBIOCTAME, MEBATACTAX,
ete.

e) Approximation may be expressed by placing the
noun before the numeral: wacoés B ngéears, about ten
o’clock; pasa Tpu, about three times.

2. Ordinal:

N€pBEL, first, BTOpOi, second, Tpéruii, third, dersép-
TBIi, fourth, coporoBoit, fortieth; the rest end regularly
in BI: WATHI, OTATANECATHIH, COTHIIL, CEMACOTHIIA,
TeicAYHbIH, ete. They are all declined like adjectives.

VI. Tue NEGATIVE

1. The negative He, HeT, usually changes the noun
and its adjective and adjectival pronoun and numeral,
as well as participle, from the nominative or accusative
case to the genitive case: y mens (ecrs) mepd, I have
a pen; y MeHA HeT niepd, I have no pen; s By KHATY,
I sce a book; s me Biuxy wufirn, I don't see the book, or
I see no book. Feminine nouns are often exceptions.
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2. The Russian employs a double, or triple, negative:
OHA HUKOIIA HUUerd He 3uaeT, she never knows anything
(lat. ‘she does not never know nothing’).

VII. DECLENSION OF PRONOUNS

Singular
if thou he she
Nom. s THI OH OHO OHA
Gen. MeHA Te0A erod eo
Dat. wmBe Te0é eMy eil
Acc. wmeHs Te0sd ero e
Inst. wmHOIO, —Ii TO0OOM, - UM é1o, —ii
Prep. mue Tehé HEM Heil
Plural
we You they
Nom. MBI BBI OHN
Gen. Hac BAC 116
Dat. mam BaM M
Higa  HAC BAC 1504
Inst. wamm BAMU v
Prep. Hac BAC ux
Singular
who what oneself
Nom. ETO 910
Gen. xoro gerd cedAa
Datl. ©romy qeMy cedé
Acc. HOUO 4T0 ceoA
Inst. Eem qyeM c00010, —it
Prep. ®rom 9éM cede
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Nom.

Gen.
Dat.
Ace.
Inst.

Prep.

Nom.

Gen.
Dat.
Ace.
Inst.

Prep.

Nom.

Gen.
Dat.
Ace.
Inst.

Prep.

Singular
self
m. n. T
caMm caM0 cami
camoro caMOit
caMOoMy caMmOit
camord camé camoé
CaMAM caMor, —ii
caMOM caMOi
Singular
this
M n. i
8TOT 5T0 Hra
ASTOTO ATOit
dTOMY dTOI
like N.or G. %ty
ATUM 5TOI0, —H
ATOM ATOi
Singular
that
W m. f.
TOT TO T§
TOTO TOH’
TOMY TOM
like N.or G. 1y
TeM 1010, —if
TOM TOM
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Plural
selves

all genders

camMm
caMAx
caMAM
camMux
caMiIMu
caMix

Plural
these

all genders
5TH
HTUX
STHUM

like N. or G
ATUMU
HTHUX

Plural
those

all genders
Te
Tex
TeM

like N. or G.
TEMU
Tex




NOTES

a) After a preposition an m is prefixed to the third
personal pronoun: y merd, or HEee, ¢ HUMHU, K Heii, o
HEM, ete.

b) There is no plural of xro, qr0, and the reflexive
cedAa. Naturally, ce6ss has no nominative.

¢) The preposition separates mm from ®ro and uro:
HH Y KOT0; HH K YeMy; HHM K KOM{; HH C 4eM; HH O
KoM, etc. Exception: B Huun, a tie. an even score.

d) Pronominal adjectives, like KakOil, what kind,
KOTOpPELA, which, are declined like hard adjectives
(Oéurerii). Becs, Bes, Bed, whole, and the possessives Moi,
my, TBOH, thy, Ham, our, Bam, your, tollow largely the
soft. adjectives (cfimmit): Bcerd, Bcemy, Bcewm, BCEM ;
BCEH, BCIO; MOErd, MOeMy, MOAM, MOEM; MOGii, MOIO ;
HAINEro, HAIeMy; HAmeil, samy; plural: BCE, BCEX,
BCEM, BCEMH, BCEX; MO, MOAX; HAIIW, HAIMHAX, etc.

e) cpoii, declined like moit, may be used in place of
any other possessive pronoun when it denotes ‘““one’s
own’': A BZKY MOK or cBoid KHATY, I see my book;
OHA BUIHUT CBOIO KHATY, she sees her book; BEI BhUTE
cBOIO or Bamy kuAry, etc. With the third person csoii
iIs necessary, to distinguish from “someone else’s.”
Thus, ond BfiguT e€é kufiry might mean: she sees her
(not her own but someone else’s) book.

VIII. Verbs have two conjugations. Those of the
first conjugation have wT or yr in the third person
plural of the present tense, and e in the other personal
endings, except the first person. Those of the second
conjugation have AT or ar and u, respectively.
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First Conjugation: uurirs, fo read; Second Con-
jugation: ToBOpPATH, to speak.

PRESENT PAST

31 YUTAIO TOBOPIO

THl UYUTACIIb TOBOPUINL M. [ YATAJI  TOBOPHJI
OH 1 f. { uATAna TOBOpPAIA
OHA }tmfré.e'r TOBOPUAT Nn. | YATAJIO0 TOBOPHJIO
0H6J

MBI  9UTAEM TOBOPUAM

BBl YHTAETEe  TOBOPUTE YUTAJIA TOBOPAJIA

OHA YHATAIOT TOBOPAT

FUTURE
A oymy )
THI Oy memn
OH, OHA4, OHO OYmer . :
: YATATH TOBOPHATH
MBI Oy meMm
BBI oOymere
oHM 6ymyr |
IMPERATIVE
ynTAall, —iTe roBOpH, —1Te
IIyCTh YUTAET, —JOT I[yCTh TOBOPUAT, —AT
GERUND
Pres. YATAS TOBOPA
Past YHUTAB TOBOPAB
Or YUTABIIA T'OBOPABIIIN

ACTIVE PARTICIPLE

Pres. YHATAIOIIAI TOBOPAIIMIL
Past YATABIIAIA T'OBOPYIBIIIHIA
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PASSIVE PARTICIPLE

Pres. YUTACMBII rosopimeni (seldom wused)
Past YU TAHHBIIT rosOpenntii (seldom wused)
NorEes

a) The Perfective Aspect implies the completion of an
action or state in the past or in the future; it has no
present tense: mpouuTarn, to read through; mnocrosits,
to stand for a while. The Imperfective Aspect does not
imply the completion of an action or state: wunmrirs,
to read; crosith, lo stand.

The perfective future has the form of the imper-
fective present: mpounTiaro, MPOYNTAEIH, TPOYUTAIOT
IIOCTOIO, TIOCTONIIE, ITOCTOAT.

b) The verb Geirs, to be, is not used in the present
tense. The third person singular, ects, occurs in the
sense of 7s or are for emphasis or in a question: ecrs
TaROil 4eN0BEK, there vs such a man; ecrb Jum y Bac
nom? have you got a house?

¢) Reflexive forms end in ¢ or ¢b.

d) The verb masare and its compounds, and the
compounds of —crasars and of —3nasars drop Ba in the
present tense: a0, maémb, HaE€T, —CTA0, —CTAEMIb,
—CTaeT, —3Ha10, —3HAémb, —3HaET, ete. Most verbs in
—oBaTh and many in —eBaTh change the oB (or eB) to
y (or ©0): TaHnoBaTh, 0 dance, TAHIYIO, TAHILYEIb,
TaHyer, ete.

e) Verbs with a labial (0, B, M, 1, ¢) before the ending
of the first person singular, present tense, usually have
an J inserted: mo0hTE: 06110, lo love.

f) mare, to gie, and its derivatives, have in the
future: mam, mams, nacr, mamiam, manfite, DagyT.
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g) The past passive participle is seldom formed from
an imperfective verb.

IX. A question is asked in Russian either as a direct
statement, or by starting the sentence with the word
in question, followed by the particle @mu: 310 BRICORAA
IIBeph ! Or BBICOKAA JIU 5T0 [ABeps ! is this a high door?

X. TaE UseE orF uTd60BI OR UTOD

1. urdosr is used either with the past tense or with
the infinitive.

2. In order to: oH x6muT B mMKOIY, 4TOOBI YMETDH
TOBOPUTH IIO-pyccKH, he goes to school in order to know
how to speak Russian.

3. After verbs expressing desire or command: s
X0uy, 4TOOBI BB NPHUINNIA K HaM cerOmasa, I want you
to come to our house today; crasmhTe emy, uTOOB OH
NpUIIesT ceronus, tell him to come today.

XI. THE USE or THE PARTICLE 65 OR © WITH
THE PAsST TENSE

1. As subjunctive or conditional: écom-681 om 5TO
BHAJI, OH OBl He mpumeédn, had he known this, he would
not have come; rthe OB BBI HEM OFLIM, IOMHHTE MEHS,
wherever you might be, remember me.

2. In the jussive sense, expressing command or de-
sirability: BeI OBI 5TO cmémanm pamu ortnd, you might
(should, ought to) do 1t for father’s sake; BbI MOIRHELYI OB
OF1Iu 570 HAaM CKa34Th, you should have told us this.
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VOCABULARY

A

a and, but
anmapar apparatus; cam-
era

b

0e3 (gen.) without
0éabii white

OMa€eT ticket; OHMIETHBIH
ad).
Omarogaputs to thank;

OarojapHbiii, 0Jarona-
peH grateful

0ok side

OonbuIOH big;  0OJbIIE
bigger; also see muOIoO

Opat brother

OpaTh see B3ATH

ObITh to be; Tak H— so
be it; Oymer, OYIyT ful.;
oyabTe mp.; OyAbTE
mooper  be so good;
OyabTe 3I0poBBI, be
well, good-by

B
B (prep.) in; (acc.) into;
B HHYBIO tie (game);
BHOpy fits well
BaroH railway car
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BaM, BAC Se¢ BHI

Ball your

Beb (for emphasis) don’t
you see?

BEpHO true, correct

BeCb, BCid, BCE, Bce all,
whole; Bcé everything

BEUep evening; BéYepoMm
in the evening

B3ATh (perf. of Opars) to
take; BO3BMY ful.

BHIETh to see; BHJ view,
appearance

BiJIKa fork

BOJA water

BOMTH (perf. of BXOIATH)
to enter; BoHgEMTE 1mp.
let us go in

BOCeMb eight

BocHpemarbesa ( perf. Boc-
nperirsesa) to be for-
bidden; Bocmpenyiercs
it 1s forbidden

BOT lo, behold, here; ny
— fine!

Bp€Ms time; BO BpeMs on
time

BTOpOii second;
Tpak lunch

Bbl you

— 3aB-




BBLIUTH (perf. of BEIXOIATE)
to go out

I
rne where
roBOpiTh to speak
rof year

roioBa head

ropasno by far

ropiao throat

ropaynii hot; mnoropsayeii
rather hot, hotter

roToéB, —a, —0, —bl ready;
TOTOBUTE (perf. mpu—)
to prepare

rpaskIaHiIH
—AaHKa

citizen;

1.
i

ma yes, but, and
maBath (perf. marn) to

give

JaxKe even; — O4YeHb very
much so

nBa, 1aBe (1BoOe coll. num.)
two

ABAANATE twenty
ABeHAnUAaThL twelve
nénate (perf. c—) to do,

make

mémo matter, business,
cause; B 4éM — what
is the matter; — B ToMm

the point is . . .
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JIeHb, IHA . . . HA day

mep:xath to hold, keep;
—c¢s to hold oneself,
keep to

NECATH
tenth

JUVIHHHBIH long; mojinH-
Hée rather long, longer;
JUVIMHHOBATHIH longish

1o (gen.) until, to; — 3aB-
Tpa till tomorrow; —
ceupanua till we meet
again

ROOpbIi good

[KOIro adv. long

ten; mecATHIH

MOJKeH, —3KHA, —3KHO,
—KHBI must; — 3a in-
debted for

noanap dollar

nomMa at home

popora road

moporoi dear, expensive;
[opoKe comp.

mocka board, blackboard

E

ero (gen., acc. of on, oHO)
his, him, it

écan if

ecTh to eat; is (pres. of
OBITE)

eme yet, still, more; —
HeT not yet




AR

KaJdb too bad, a pity; mue
— I am (feel) sorry

SKapro adv. hot

EIATh (perf. momo—) to
wait

xKe, ;& (for emphasis) then

KeJaTb to desire

3

3a (acc. and instr.) for; Hé
3a 4To don’t mention it

3a0FBITH (perf. of 3a0bIBATD)
to forget; 3a0yapTe imp.

3aBTpa tomorrow

3aBTpak breakfast; BTO-
poii — lunch; 3aBTpa-
kaTh to have breakfast
or lunch

3aHUMATB (perf. 3aHATD)
to occupy; 3aHdar, -a,
—0, —BbI busy, occupied

3aT0 on the other hand

3BaTh (30BY) to call, name

3BOHATH to ring, chime,
strike (time)

3BOHOK, —HEAa bell

3nech here

gnpaBerByiTe hello, how
do you do

3UMa winter; 3HMOI0 in
winter

3HAYMT means, this means

il

30BYT see 3BATDH
3y0, 3yonl tooth, teeth;
3yOHOH adj.

"

u and

Hrpa game, play ; HrpaTs to
play; BBEIMIpaTh to win;
OTHIrpaTheaA to win back,
get even; cpIrpaTh to
play a game or a piece;
Urpok player

MITH or UTTH to go; HIET
here goes, all right

U3BHHATHCA to apologize

I Or

UMETH to have; —cda to be

had
K

K (dat.) to, toward ; K coska -
A€éHu0  unfortunately;
K cyacTbio fortunately,
happily

Kaxkapid each, every

Ka:KeTcsa it seems

Kak how, as; — pa3 just
right, exactly

KaKkoB, KakoM what kind

KapaHgam pencil

Kacca cash box; cashier’s

KHira book

KOHEYHO of course; KOHEY-
HbI# final



KopOTKMi short; Kopoue,
o— comp.

KOTOpBIH which

KpaiiHe extremely; mo
Kpaiineii mépe at least

KpacHbI red

Kynarbea to bathe

J1

Jérkmui light, easy; Jierko
adv.; aérde comp.

JE€T0 summer; JeT (gen.
pl.) years

JH see Appendix IX

Jmio face; person

Jyuine, Ayvimii better

JonTh to love, like

M

MarasmH store
MaJIeHBKNi, Max small,
little; manbunk boy
maciao butter; oil; grease

MEeHI0 menu
MEHs§, MHe see 51
MEpKa measure

mMécro place; MEcTHbIH
local

MMHYTa minute

mMHOro much;  Ooxee,

00abIIe more; MOOOJb-
me see 1Vd
MOZKHO one may, one can
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MOH my
MOpe sea; MOPCKOH adj.
MOYb (Mory, mOskeTe) to be

able
MBITH (MOI0) to wash

H

Ha (acc. and prep.) on; Ha
naBopé outdoors

HAMO one needs

Ha3ax back

HAMMHUCATD (perf. of mucATs)
to write; HamiicaHo it is
written; HANMIIATE 2Mmp.

HAYNHATEL (perf. HAYATH)
to begin; HavaJoch it
has begun; HauHéM imp.
let us begin

He not; HeT no

HEeMHOI'0, HeMHOKKO a little

HHOYABL any— (KTO-HH-
oyne anybody; uro-nu-
Oy anything)

HO but

HOXK knife

HOCATL to wear, carry;
HOCKa wear

HPaBUTHCA to be pleasing

O
o0épn dinner; mépen 00é-
nom before dinner or in
the morning; mnocae



ooéna after dinner or in
the afternoon

odopatHo back, backward

OMiH, OHAa, OJHO one;
OMHHANIATH eleven

OH, OHA, OHO he, she, 1t

onacHocTh danger

OCTaHABIMBATL (perf. ocra-
HOBATH) to stop; ocrta-
HOBKa stop

OTJIHYHO ady. excellent

OTCTaBATH (OTCTAIO . . . OT-
crator) to lag behind

orciona from here

O4YeHb Very

odepensb turn

OIIIOKA error

II

nagatb to fall

napa a pair; mapHas uUrpa
game of doubles

NMapHKMaXepcKast
shop

maccaskfp passenger

népBoii first

mHcaTh to write

IaBaTh to swim

IaTiaTe (perf.
y—) to pay

wioxoi bad; maoéxo adv.

Ak beach

mogaBaTs to serve, hand

barber

= OF
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be
IMOJKA -
MoKAa -

NosKaJ0BaTH, {0
kind, grant;
Jyicra please;
JYHTE 1mp.

noiT (moiiy, ete. perf. of
uaTa) to go; MOHIEM
let us go or we shall go

Nnoka3arb (perf. of MOKA-
3pIBaTh) to show; moka-
KATE 1Mmp.

nonosuHa half

mOJ0H (MmoJanb) full

NOJAy4YdTs (perf. of moJry-
947h) to receive

moJb3a use, benefit

monoJyHu afternoon, p.M.

MOCIAYIIATD See CIYIIATH

MOCMOTPHM See¢ CMOTPETH

MOTOMY 4YTO because

nmoyemy why

npasna truth; Hempasnpa
Ju ? is it not so?

NPaBWJIbHBII correct ; mpa-
BUJIBHO adv.

NMpaBbli right; just

npeBocxOHbIH  excellent;
NPEeBOCXOHO adv.

npeiokénne sentence
npeacTraBiénue perform-
ance

npeKpacHo adv. fine

npuobIiTs (perf. of upu-
OBIBATE) to arrive
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NpUBETCTBUE greeting

npumMeputs (perf. of npu-
MepsATh) to try on

npuHecTa (perf. of mpuno-
carn) to bring; mpune-
cire 1mp.

mpoiaiire good-by

mpsimo directly, straight

IATHANUATH fifteen; mATH
five

P

pa3 time, once

pa3Mép size, dimension

pasyméerca of course

pe3iidka rubber eraser or
band

pesiHOBbIi adj. rubber,
elastic

peka river

pecTopaH restaurant

poBHO exactly

pyka hand

prida fish

pPAg row

C

¢ (enstr.) with; (gen.) off

cagiTeca (perf. cecth) to
seat oneself; cagiTech
mp.

caMm self, alone (om cam he
himself)

cambiii the most; same

caxap sugar
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cBuaHne tryst, meeting;
mo cBupaHua till we
meet again

cpauya change (money)

ceds1, ce0é, co00H oneself

ceromHa today; —IUHMIA
ady.

cenbMoOH seventh

ceifiudc at once

CeCTh see CaauThCHa

CKOJBKO (gen.) how much,
how many

CKOpo soon; quickly; cko-
péi comp.

caénoBarhb to follow; ciaé-
nyet ought, should ; cé-
nayeT ¢ MeH: | owe; caé-
nyromuid next, following

CIHNIKOM too, excessively

cJI0BO word

cayuyail case, incident; B
TakOM ciydae in that

case

caymarhb to listen; —eca
to obey; caymaioch
yes, SIr

CMOTPETH (perf. mo—) to
look; mocmoTpum let us
see or we shall see

CHUMATH (perf. cuATh) to
take off

COBEPUIEHHO quite

coBCéM quite, completely




coKajéHne regret: K co-
SRAJTEHHI0 unfortunately

COXKAJNETDh to regret

cacioo thanks

cnathb to sleep

cremTs to hurry

CIOKOMHBIH quiet; cmo-
KOHHOH HOUM good night

CTAKaH glass

CTAHIHA station

CTOMTH to cost; He CTOUT
don’t mention 1t

cueT bill, account; score

CBITPATH see UTPATH

coa here, this way

T

Tak so, thus; — Kak since,
because

TaK:ke also

Takoi such

Tam there

TeaTp theatre

Tenedon telephone

Tem Jayuuie all the better

Tenépb now

Torga then

TOxKe also

TOJBKO only; — 4TO just
now

TpamMBaH street car

TpétHii third; Tpm three

tyaa thither, there
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y

y (gen.) at, near; y men
[ have or at my home

yrojguo pleasing; 4ro Bam
= 0 whained oo
wish ?

YIOBOJIBLCTBHE pleasure

y:ké already

Yy3KHH narrow, tight

ymérb to be able, know
how

yIpa:KHEHUE exercise

ypox lesson

YyTPO morning; yTPOM in
the morning

yuitbes to learn

X

XomATH to go, walk

XOJIOAHBIH cold; XO0J0HO
adv.

XOpoImmK good;
ady. well

XO0TeéTh (xouy) to wish;
mHe xodercsa [ feel like

XOpOILO

IT

Bet color; plant; nBera
colors; 1BeTHOH col-
ored, colorful; uBeTH:
flowers

HeHT cent



q

yai tea

yac hour; dackl hours;
watch or clock

4acTh part

yem than, with what

yépes (acc.) after; through

yéTBepTh a quarter, a
fourth; 4eTBEPThIH
fourth; uerrpipe four

yicThIH clean, pure

yuTaTh to read

gTo what; 4To0BI in order

to; — 3k what then,
well what; 4To-HHOYIB
anything; — ¢ Bamm?
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what is the matter with
you?
4yTOUKY adv. a tiny bit
4yTh almost, scarcely

I
mupoknii wide, broad
ImKoga school

)
5TOT, 3Ta, 3T0 this

b |

al
A36IK language; tongue













